L .l a4
}-‘ -tl _‘.’ r'.'..q -
e I el
l P :
o Fh e
27 | LIPANJ 2010. /J NI 2010

CASOPIS HRVATSKOG KULTURNOG KLUBA W 6{] / ZEITSCHRIFT DES KROATI i

MULJACIC

drzave mogle puno Naue
en viele Lander einiges 1Ls

POPuIaraannanétJénlk Ivan Bak:c—apredob@"’ HAZY
-~ ~Derpopulare Wissensghaﬂler Ivan fjlklc I L
i.;;'- -,_,__,_z___,gut far die. quqtisehe Akadern s

*H ' ﬁgeboojg l(o rmcw
-ﬂ# "beﬁk* 'Nuizeﬁ’tund RiSIken~ - 2 by

;L -.-.,,;t ::j.'-

j-_ £ _g‘ewmnemfer;{adlﬁ'enen Blu_m

LA I*T‘ 1-;"1.

LY e

g
B e e m 1.* ,ﬁ gt —s’~-

- o - e e i - - g - l‘j'.-l...r - ._F

ey A gt o R ARl e TR :*.-L-Jg




Il SADRZAJ / INHALT

3 UVODNIK EDITORIAL 28 KUTAK KULTURE KULTURECKE
4 INTERVJU INTERVIEW 30 KNJIGE

8 ZNANOST WISSENSCHAFT 31 SUSRETI TREFFEN

1 2 PRAVNI SAVJETI RECHTSBERATUNG 32 TU OKO NAS UM UNS HERUM
1 3 INTEGRACIJA INTEGRATION 34 TIPICNO SVICARSKI

TYPISCH SCHWEIZERISCH
14 HRVATSKI TJEDNI  KROATISCHE WOCHEN

35 MOJ SVIJET MEINE WELT
17 DOGAPAJI GESCHEHNISSE

36 AKTUALNOSTI AKTUELLES
1 8 SPORT

38 COOL-INARSTVO COOL-INARISCHES
20 SVICARSKE POSEBNOSTI

EIGEN-ARTIGES AUS DER SCHWEIZ 40 LICE I NALICJE VOR-UND KEHRSEITE
22 HRVATI U SVICARSKOJ 42 O NJIMA SE GOVORI

KROATEN IN DER SCHWEIZ SIE SIND ODER WERDEN BERUHMT
24 KLUPSKI ALBUM KLUBALBUM 45 RADIOAKTIVNA STRANICA
26 CITAONICA | ESEECKE 46 KLUPSKI KALENDAR KLUBKALENDER

NASLOVNICA / TITELSEITE

Tvrtka Huck Finn Pustolovna putovanja nudi sve vrste
izleta i voznji po hrvatskim jezerima, rijekama i otoci-
ma, poput kajaka i raftinga na Zrmanji. Za sve dodatne
informacije posjetite web stranicu www.huck-finn.hr /
Die Firma "Huck-Finn Abenteuer-Reisen” offeriert alle
Arten von Ausfligen und Fahrten an die und auf den
kroatischen Seen, Flissen und Inseln, wie z.B. Kajak-
fahren und Rafting an der Zrmanja. Fir weitere Infor-
mationen besuchen Sie bitte die Webseite
www.huck-finn.hr
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Uvodnik

Dragi ¢itatelji,

brzi ritam Zivota stalno nam je
za petama. Godisnji odmor je vri-
jeme kada moZemo prodistiti svo-
ja osjetila, smiriti duh i napuniti
rezervoare energijom. Od odmora
puno oéekujemo: biti sa svojim
najdrazima, napokon imati vre-
mena samo za sebe, plavo nebo i
ugodnu temperaturu, uZivati u lagodnostima Zivota i isto-
vremeno vrijeme ispunjeno novim dozivljajima. Tesko je
udovoljiti svim tim zahtjevima!

Na Hrvatskim tjednima u Ziirichu su osim tipi¢nih
»morskih“ ljepota predstavljena i neka manje nametljiva
mjesta za odmor: bistrozelene rijeke i jezera Hrvatske. Po-
dite u prirodu i pronadite svoje oaze mira i dobrog odmo-
ra — mozda usred pucine Jadranskog mora, u jednom od
starih kamenih svjetionika???

Za one koji ostaju u Svicarskoj predlazemo vikend -
osvjezenje: ljetno skijanje u Zermattu ili Saas-Feeu. Sje-
¢am se kada je prije nekoliko godina moja kéer udila imena
$vicarskih planina da sam joj rekla: ,,Najbolje je da naucis
samo one vise od 4000 metara. ... “ Sto nisam znala, sada
znam: u Svicarskoj ima vise od 40 planina &ija visina pre-
lazi 4000 metara. Ali, zbog klimatskih promjena danas je
mogude skijati cijelu godinu samo na ta dva mjesta.

Zasto ne, npr. u bikiniju na skijasku pistu?!

Iza nas, ¢lanova redakcije, su dogovaranja tema, pisa-
nje, biranje rijedi, trazenje podataka o naim sportadima
i o drugim Hrvatima u Svicarskoj. Radni ugodaj polako
popusta, radujemo se lijepim i dugim danima, a vama s
ponosom predajemo u ruke novu Libru! Ovaj put Cetiri
stranice deblju! To je na$ poklon vama, vjerni ¢itatelji. ..

A uz Libru ugodne i lagodne ljetne dane Zeli vam vasa
Gorana Nydegger

Editorial

Liebe Leser,

der schnelle Lebensthythmus begleitet uns stindig. Der Ur-
laub ist die Zeit, wo wir unsere Sinne erholen, unseren Geist be-
ruhigen und unsere Reservoire mit neuer Energie fiillen konnen.
Vom Urlaub wird daher viel erwartet: diese Zeit mit unseren
Liebsten zu verbringen, Bequemlichkeit zu geniessen und gleich-
zeitig eine aktive, mit vielen Erlebnissen erfiillte Zeit zu haben.
Es ist schwierig, alle Erwartungen zu erfiillen!

An den kroatischen Wochen in Ziirich wurden neben den
typischen “Meeres-Schonheiten” auch einige weniger bekannte
Orte vorgestellt: Klare griine Fliisse und Seen Kroatiens. Gehen
Sie in die Natur und finden Sie Thre Oasen der Ruhe und des
Urlaubs — vielleicht sogar auf dem offenen Meer, in einem von
den alten Leuchttiirmen in der Adria???

Fiir jene, welche in der Schweiz bleiben wollen, schlagen wir
ein erfrischendes Wochenende vor: Sommerskifahren in Zer-
matt oder Saas Fee. Ich kann mich noch gut daran erinnern, als
meine Tochter vor einigen Jahren fiir die Schule die Namen der
Schweizer Berge auswendig lernte, und ich ihr gesagt habe: ,Am
besten lernst du nur die, welche iiber 4000 Meter hoch sind...
Was ich damals nicht wusste, habe ich nun gelernt: Es gibt mehr
als 40 so genannte “Viertausender” in der Schweiz.

Mit den Klima-Verinderungen ist es fast nur noch in Orten
wie Saas Fee oder Zermatt méglich, das ganze Jahr iiber Ski zu
fahren. Wieso also nicht im Bikini auf die Skipiste?!

Hinter uns Redaktionsmitgliedern ist nun die Themenbe-
sprechung, das Worter Wihlen, Schreiben und das Suchen nach
Daten und Erfolgen iiber Sportler und andere Kroaten in der
Schweiz. Die Anspannung lisst nach und wir freuen uns auf
schéne und lange Sommertage und -abende. Thnen, liebe Leser,
libergeben wir unsere neueste Libra! Diesmal ist sie sogar vier
Seiten dicker als iiblich! Es ist unser Geschenk an Sie dafiir, dass
Sie uns immer die Treue halten

Angenehme und kurzweilige Sommertage auch mit der Libra
wiinscht Thnen
Gorana Nydegger

Slijedeca Libra je sigurno Vasa!
Posaljite svoj dobrovoljni prilog na prilozenoj
uplatnici i ¢itljivo upisite adresu na koju zelite

da Vam se primjerak po3alje.

Sichern Sie sich die nachste Libra!
Unterstlitzen Sie uns mit dem beiliegenden
Einzahlungsschein, schreiben Sie korrekt Ihre Adresse

hin und Sie werden die neue Ausgabe erhalten.

NAKLADNIK UREDNISTVO KARIKATURA
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~ W INTERVJU

Von der Schweiz kon
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Razgovor vodila /
Das Gesprach flhrte
VESNA POLIC FOGLAR

Prijevod/ Ubersetzung:
ANDREA STANEK

aksa Muljatié¢ je veleposlanik Republike Hrvatske u Svi-
carskoj Konfederaciji i Knezevini Lihtenstajnu. Nakon
Zdenka Skrabala, Petra Saréeviéa, Mire Medimorca i
Mladena Andrliéa peti po redu. Porijeklom je iz gradan-
ske zadarsko-splitske obitelji, obrazovan, smiren i ugodan su-
govornik. U neformalnim razgovorima vrlo razgovorljiv, no u
okviru intervjua diplomatski promisljen i odmjeren.
Razgovor smo jednog toplog popodneva vodili uz ziirisko
jezero.

Vi ste karijerni diplomat s diplomom pravnog fakulteta i
magisterijem iz medunarodnog prava ...

Da, diplomirao sam na Pravnom fakultetu u Zagrebu te na
istom fakultetu i magistrirao 1987. s temom Medunarodno-
pravni problemi ribolova na Jadranu. Nakon pripravnickog
staza na sudovima u Zagrebu poloZio sam pravosudni ispit i
zaposlio se u “CROATIA” osiguranju Zagreb na poslovima
pravnog zastupanja pred sudovima.

ah po priznanju Republike Hrvatske, 1. 2. 1992.
pristupio sam Ministarstvu vanjskih poslova. Radio sam u
odjelu za medunarodnopravne poslove od mjesta savjetnika
do pomo¢nika ministra. Od 1997. do 2003. bio sam vise od
$est godina veleposlanik u Haagu, na kraju i kao doajen di-
plomatskog zbora. Zatim sam Cetiri godine radio u Zagrebu
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JAKSA MULJACIC:
Od Svicarske bi mnoge drzave mogle puno nauditi

nten viele Linder einiges lernen
s R -

4Y19504 J170d YNS3IA 0104

ak$a Muljaci¢ ist Botschafter der Republik Kroatien in
der Schweizerischen Eidgenossenschaft und im Fiirs-
tentum Liechtenstein — der fiinfte in diesem Amt nach
Zdenko Skrabalo, Petar Saréevi¢, Miro Medimorac und
Mladen Andrli¢. Er stammt aus einer biirgerlichen Familie
aus Zadar und Split und ist ein gebildeter, ruhiger und an-
genchmer Gesprichspartner. In informellen Situationen ist
er sehr gesprichig, aber im Rahmen des Interviews stets auf
diplomatische Ausgewogenheit bedacht.
Das Gesprich haben wir an einem sonnigen Nachmittag
am Ufer des Ziirichsees gefiihrt.

Sie sind Berufsdiplomat, diplomierter Jurist und haben ei-
nen Magistertitel in Vélkerrecht. ..

Ja, ich habe an der Juristischen Fakultit in Zagreb diplo-
miert und an derselben Fakultit 1987 auch den Magisterti-
tel erlangt mit dem Thema “Vélkerrechdiche Probleme des
Fischfangs in der Adria“. Nach einem Gerichtsprakeikum in
Zagreb habe ich die Anwaltspriifung abgelegt und bei der
“CROATIA“Versicherung Zagreb eine Stelle als Rechts-
vertreter vor Gericht angenommen. Gleich nach der Aner-
kennung der Republik Kroatien bin ich am 1.2.1992 in den
Dienst im Aussenministerium eingetreten. Ich habe in der
Abteilung fiir Vélkerrechtliche Angelegenheiten gearbeitet,
wo ich Positionen vom Beirat bis zum Assistenten des Minis-
ters inne hatte. Von 1997 bis 2003 war ich iiber sechs Jahre
lang Botschafter in Den Haag, am Ende auch als Doyen des
Diplomatischen Korps. Danach habe ich vier Jahre in Zagreb
als Assistent der Justizministerin fiir die Bezichungen mit dem
Internationalen Gerichtshof und dem Internationalen Straf-
gerichtshof gearbeitet. In Bern bin ich seit September 2007.

Sie sind einer der wenigen, die mit keinerlei Affiren in
Kroatien in Verbindung gebracht werden.

Danke.

Welches sind Ihre tiblichen Aufgaben?
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na poslovima pomo¢nika ministrice pravosuda za odnose s
Medunarodnim sudom pravde i medunarodnim kaznenim
sudovima. U Bernu sam od rujna 2007.

Jedan ste od rijetkih za kojim se ne vuku nikakve afere.

Hvala.

Sto su Vasi uobiajeni posloviz

To je prije svega zastupanje Republike Hrvatske i njenih
interesa u Svicarskoj Konfederaciji i KneZevini Lihtenstajn,
$to podrazumijeva dnevne kontakte na svim razinama u te
dvije drzave. Posebna paznja se posvecuje promociji hrvatskih
interesa u podrudju politike, kulture, gospodarstva i znanosti.
Prvenstveno kontaktiram s ministarstvom vanjskih poslova i
drugim resornim ministarstvima, te s kantonalnim i gradskim
vlastima, a po potrebi i s drugim gospodarskim i pravnim su-
bjektima koji imaju interes ili odnose s Republikom Hrvat-
skom. Moram naglasiti da su odnosi Svicarske i Hrvatske od-
li¢ni i da nema nikakvih otvorenih pitanja.

Jedna od vaznih uloga diplomacije je i dovodenje gospo-
darskih i financijskih subjekata u vezu putem nadleznih in-
stitucija u Hrvatskoj te koordinacija poslova, ali ne i njihovo
zakljucivanje. Ukratko - spajanje, kontaktiranje, promicanje.

Posebno podrudje interesa je promicanje turizma kao hr-
vatskog brenda. Tu moram naglasiti i poseban trud Hrvatske
turisticke zajednice i njenu Siroku aktivnost narocito na orga-
niziranju sajmova u $vicarskim gradovima. U tome je uvijek
imala potporu Veleposlanstva Republike Hrvatske.

Pored Veleposlanstva u Bernu Hrvatska ima i druga pred-
stavni§tva...

Da. U Bernu nas je sada ukupno Sest sluzbenika — ja kao
veleposlanik, dva diplomata od kojih je jedan zaduzen za
konzularne poslove, jedan konzularni sluzbenik, tajnica koja
obavlja i poslove ra¢unovodstva i voza¢ zaduzen i za sigurnost.
Imamo i lokalne djelatnike za poslove prevodenja, s pola rad-
nog vremena, i ¢is¢enja te domara. Bududi da se $tedi gdje god
se moze, i osoblje veleposlanstva je u zadnje dvije godine sma-
njeno za Cetiri osobe. Ukinuto je jedno diplomatsko mjesto,
dva konzularna i jedno domara.

U Ziirichu je oko godinu dana prazno mjesto Generalnog
konzula. Novi je ve¢ dobio odobrenje, pa mogu reéi da je to
Hrvoje Cvitanovi¢, karijerni diplomat koji je devedesetih go-
dina veé sluzbovao u Veleposlanstvu RH u Bernu. Nastupit ée
uskoro, ¢im se dovrsi procedura.

Nase osoblje odrzava i dva konzularna dana mjese¢no u
Luganu. Bududi da su Hrvati nastanjeni pretezno u sjever-
nom dijelu Svicarske, to je dovoljno. U Zenevi djeluje Stalna
Misija RH pri Ujedinjenim narodima.

Veleposlanstvo i konzulati posebnu paznju poklanjaju hr-
vatskim gradanima u Svicarskoj kojima pruzaju i konzular-
nu zastitu. Takoder odrzavaju i njeguju odnose s hrvatskim
kulturnim i umjetnickim udrugama, hrvatskim medijima,
hrvatskim katolickim misijama. Osobito mi je zadovoljhstvo
pozdraviti trud Hrvata u Svicarskoj, poam od vas — medija,
na njegovanju hrvatske rijeci, te trud kulturno-umjetnickih i
posebno folklornih udruga. Iskreno se divim svim Hrvatima
koji u ovoj lijepoj zemlji promic¢u hrvatske interese i kulturu, a
ujedno su odli¢no integrirani u Svicarsko drustvo.

Znamo da hrvatski resursi nikad nisu jako izdasni, a u za-
dnje vrijeme pogotovo. Koliko iznosi Vas budzet za reprezen-
taciju i na $to se on uglavnom trosi?

Ne znam smijem li redi, ali on je zaista minimalan. Od-
nosi se uglavnom na proslavu Dana drzavnosti te na najnuz-
nije protokolarne ruckove koje sam kao veleposlanik duzan
ponuditi. Mnoge protokolarne obveze nazalost s obzirom na

In erster Linie die Vertretung der Republik Kroatien und ih-
rer Interessen in der Schweiz und Liechtenstein, das bedeutet
tagliche Kontakte auf allen Ebenen in diesen beiden Staaten.
Besondere Aufmerksamkeit wird auf die Férderung kroatischer
Interessen in den Bereichen Politik, Kultur, Wirtschaft und
Wissenschaft gerichtet. Ich stehe vor allem im Kontake mit dem
Eidgendssischen Departement fiir Auswirtige Angelegenheiten
und, je nach Bedarf, auch mit anderen Ministerien sowie mit
kantonalen und stidtischen Behorden und auch mit anderen
wirtschaftlichen und rechdichen Subjekten, die Bezichungen
zur Republik Kroatien haben oder daran interessiert sind. Ich
muss betonen, dass die Bezichungen zwischen der Schweiz und
Kroatien ausgezeichnet sind und es momentan keinerlei offene
Fragen gibt.

Eine wichtige Rolle der Diplomatie ist auch das Zusammen-
fihren von wirtschaftlichen und finanziellen Subjekten tiber die
zustindigen Institutionen in Kroatien sowie die Koordinierung
von Geschiften, nicht aber deren Abschluss. Kurz gesagt: Ver-
bindungen schaffen, Kontakee aufnchmen und vermitteln, for-
dern und unterstiitzen. Ein besonderes Interessengebiet ist das
Bekanntmachen von Kroatien als Tourismusdestination. Hier
mochte ich auch den grossen Einsatz der Kroatischen Zentrale
fiir Tourismus und ihre zahlreichen Aktivititen hervorheben,
insbesondere bei der Organisation von Messen in Schweizer
Stidten. Dabei kann sie immer mit der Unterstiitzung der Bot-
schaft der Republik Kroatien rechnen.

Neben der Botschaft in Bern hat Kroatien noch weitere Ver-
tretungen. ...

Ja. In Bern sind wir zurzeit sechs Angestellte: Ich als Botschaf-
ter, zwei Diplomaten, von denen einer fiir konsularische Ange-
legenheiten zustindig ist, ein Konsulatsbeamter, die Sekretirin,
welche auch die Buchhaltung erledigt, sowie der Chauffeur,
der auch fiir die Sicherheit zustindig ist. Wir haben auch lokale
Teilzeitangestellte fiir Uberserzungsarbeiten und Reinigung so-
wie einen Hausmeister. Da an allen méglichen Orten gespart
wird, wurden auch in der Botschaft in den letzten zwei Jahren
vier Stellen gestrichen: eine diplomatische Stelle, zwei konsulari-
sche Stellen und die Stelle des Hausmeisters.

In Ziirich ist seit ungefahr einem Jahr die Stelle des General-
konsuls vakant. Der neue Generalkonsul hat bereits das Agré-
ment der Schweizer Regierung erhalten, und ich kann sagen,
dass es sich um Hrvoje Cvitanovi¢ handelt, einen Berufsdiplo-
maten, der in den Neunzigerjahren bereits in der Botschaft der
Republik Kroatien in Bern titig war. Er wird sein Amt bald an-
treten, sobald das Prozedere abgeschlossen ist.

Zweimal monatlich halten unsere Angestellten konsularische
Tage im Tessin ab. Da die Kroaten mehrheitlich im nordlichen
Teil der Schweiz wohnen, ist dies ausreichend. In Genf ist die
Stindige Mission der Republik Kroatden bei der UNO titig.
Die Botschaft und die Konsulate kiimmern sich besonders um
die kroatischen Staatsbiirger in der Schweiz, welchen sie auch
konsularischen Schutz bieten. Dariiber hinaus pflegen sie Be-
zichungen zu kroatischen Kulturvereinen, kroatischen Medien
und kroatischen katholischen Missionen. Es liegt mir besonders
am Herzen, die Leistungen der in der Schweiz lebenden Kroa-
ten zu wiirdigen, beginnend bei Ihnen, den Medien, die so viel
zur Pllege der kroatischen Sprache beitragen, bis zu den Leis-
tungen der Kulturvereine und besonders der Folkloregruppen.
Ich empfinde ehrliche Bewunderung fiir alle Kroaten, die in die-
sem schénen Land kroatische Interessen fordern und kroatische
Kulwur pflegen und gleichzeitig ausgezeichnet in die Schweizer
Gesellschaft integriert sind.

Wie wir alle wissen, sind die kroatischen Ressourcen nie be-
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S lijeva: konzul RH u Bernu Stanko Lipnjak, veleposlanik RH Jaksa
Muljaci¢, bivsi generalni konzul RH u Zirichu Nenad Holbl, Tessa
Muljaci¢, Sanja Lipnjak, Il. tajnica Veleposlanstva RH Tamara Tafra i
Mirjana Muljaci¢ na bozi¢cnom domjenku u rezidenciji u Muriju

situaciju vi$e nisam u stanju obavljati, ali to je sluaj i s velepo-
slanicima brojnih drugih drzava.

U Hrvatskoj vanjsku politiku sukreiraju predsjednik drza-
ve i Vlada. Zna se medutim dogoditi da oni o nekom pitanju
imaju i razlicite stavove. Kako rjesavate takvu situaciju?

Osobno jos nisam bio u takvoj situaciji, ali je ¢injenica da i
stare demokracije poznaju sustav tzv. kohabitacije, tj. da vlada
pripada jednoj politickoj opciji, a predsjednik drugoj. Pone-
kad to dovodi do nesuglasja u odredenim stavovima, ali na
kraju uvijek dovede do dogovora sukladno nacionalnim in-
teresima.

Hrvatski predsjednik Josipovi¢ u svom je govoru u sara-
jevskom parlamentu izrazio duboko postovanje i sucut svim
Zrtvama, bez obzira kojem narodu pripadaju. Na komemora-
ciji u Jasenovcu izrazio je najdublje zaljenje zbog svih Zrtva tog
ustaskog logora. Te njegove izjave predsjednica Vlade i vla-
dajuéi HDZ nisu najbolje primili. Jeste li svojim $vicarskim
domadinima morali objasnjavati tu situaciju?

Ne, nisu to od mene trazili. Ali ako ih je zanimalo, objas-
njenja su po diplomatskim uzusima trebali traZiti preko svog
veleposlanika u Zagrebu. 5

Sest godina ste bili u Haagu, sad ste u Svicarskoj — koja je
razlika u svakodnevnom Zivotu za Vas i Vasu obitelj u pogledu
recimo $kolovanja, hrane, prirode, integracije...?

Moida sam imao srecu da Nizozemska i Svicarska kao so-
fisticirane i civilizirane drzave imaju sli¢an nacin ophodenja, a
i inade puno sli¢nosti — relativhu otvorenost, dostupnost, ko-
legijalni odnos s Ministarstvom vanjskih poslova. Nikad nije
tesko dobiti sugovornika na bilo kojoj razini, dobar je pristup
informacijama. Jedna drzava je nizinska, a druga planinska
bajka.

Prema diplomatskom protokolu, koji ukljucuje i supruzni-
ke, i moja supruga ima odredenih obveza npr. oko primanja,
velera, koncerata i sl. Clanica je kluba Foulard koji okuplja
ugledne Svicarke i supruge veleposlanika akreditiranih u Ber-
nu, te kluba GAD u kojem su supruge diplomata i koji svaki
mjesec prireduje domjenke, sastanke, kulturne dogadaje, na
kojima se takoder promoviraju odredeni interesi Republike
Hrvatske.

Moja kéi Tessa je sad maturantica, iSla je uvijek u meduna-
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sonders ergiebig, und in letzter Zeit ist die finanzielle Situation
besonders schlecht. Wie gross ist Thr Budget fiir Reprisentat-
onszwecke und woftir wird es hauptsichlich verwendee?

Ich weiss nicht, ob ich das sagen darf; aber dieses Budget ist
wirklich minimal. Es wird hauptsichlich fiir die Feier des Nad-
onalfeiertages und die ndtigsten protokollarischen Einladungen
zu Mittagessen verwendet, welche ich als Botschafter anbieten
muss. Viele protokollarische Verpflichtungen bin ich leider, mit
Riicksicht auf die Situation, nicht mehr in der Lage zu erfiillen,
aber das ist auch bei den Botschaftern zahlreicher anderer Staa-
ten nicht anders.

In Kroatien wird die Aussenpolitik vom Staatsprisidenten
und der Regierung gemeinsam bestimme. Dabei kann es vor-
kommen, dass sie in einer bestimmten Frage unterschiedliche
Ansichten vertreten. Wie 16sen Sie eine solche Situation?

Personlich war ich noch nie in einer solchen Situation, aber
es ist eine Tatsache, dass auch Linder mit langer demokratischer
Tradition das System der sogenannten Kohabitation kennen,
das heisst, die Regierung gehért einem anderen politischen La-
ger an als der Prisident. Manchmal fiihrt das zu Meinungsver-
schiedenheiten in bestimmten Fragen, aber am Ende kommt
es immer zu einvernehmlichen Losungen im Einklang mit den
nationalen Interessen.

In seiner Ansprache im Parlament in Sarajevo hat der kroa-
tische Staatsprisident Josipovi¢ sein Beileid allen Kriegsopfern
ausgesprochen, ungeachtet der Volksgruppe, der sie angehdrten.
Beim Gedenken an die Opfer des Ustascha-Konzentrationsla-
gets Jasenovac hat er sein tiefes Bedauern gedussert. Diese Aus-
sagen sind seitens der Ministerprisidentin und der regierenden
HDZ nicht gut angekommen. Mussten Sie Thren Schweizer
Gastgebern diese Situation erkldren?

Nein, das wurde nicht von mir verlangt. Wenn die Schweizer
Behorden daran interessiert gewesen wiren, hitten sie solche In-
formationen nach diplomatischem Usus tiber ihren Botschafter
in Zagreb einholen miissen.

Sechs Jahre lang waren Sie in Den Haag; jetzt sind Sie in der
Schweiz — was fiir Unterschiede gibt es im Alltag fiir Sie und
Ihre Familie, beispielsweise hinsichdich des Schulsystems, des
Essens, der Natur, der Integration...?

Vielleicht hatte ich Gliick, dass die Niederlande und die
Schweiz als hoch entwickelte und zivilisierte Staaten eine Ghnli-
che Art des Zusammenlebens pflegen und auch sonst viele Ahn-
lichkeiten bestehen: eine relative Offenheit, Zuginglichkeit, ein
kollegiales Verhiltnis mit dem Aussenministerium. Es ist nie
schwierig, einen Ansprechpartner zu finden auf jeder beliebigen
Ebene, der Zugang zu den Informatonen ist gut. Der eine Staat
ist wie ein Flachlandmirchen, der andere wie ein Bergmirchen!

Gemiss diplomatischem Protokoll, welches auch die Ehe-
partner einschliesst, hat auch meine Ehefrau bestimmte Auf-
gaben, zum Beispiel im Zusammenhang mit Empfingen,
Abendessen, Konzerten und ihnlichem. Sie ist Mitglied im
Foulard-Club, der angesehene Schweizerinnen und die Ehe-
frauen der in Bern akkreditierten Botschafter versammelt, sowie
im GAD-Club, einem Club fiir Ehefrauen von Diplomaten,
der jeden Monat Treffen, Versammlungen und kulturelle Ver-
anstaltungen organisiert — auch hier geht es immer wieder um
die Forderung bestimmuer Interessen der Republik Kroaten.

Meine Tochter Tessa ist jetzc Maturantin, sie hat immer die
Internationale Schule in englischer Sprache besucht, und we-
der in Den Haag noch jetzt hier in Bern hatte sie irgendwelche
Probleme. Meine Familie isst gerne gut, und in beiden Lindern
gibt es qualitativ hochstehende und natiirliche Lebensmittel,
also ist auch in diesem Bereich alles in Ordnung. In der Schweiz
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rodnu skolu na engleskom jeziku, ni tamo ni sad u Bernu nije
imala nikakvih problema. Moja obitelj voli dobro jesti, a obje
zemlje nude kvalitetnu i prirodnu hranu, dakle i tu je sve u
redu. U Svicarskoj smo esto na izletima u prirodi. To je vrlo
lijepa i kulturna zemlja, ugodna za Zivot. Jedino nemojmo
o cijenama. Inace je bas zemlja po mjeri ovjeka, od koje bi
mnoge drzave mogle puno nautiti, na primjer o demokraciji,
organiziranosti, kulturi i koordinaciji.

Stanujete s obitelji u rezidenciji u Muriju, relativno daleko
od grada. Kako Vi rjefavate pitanje vozada, o koje su se ve¢
neki hrvatski diplomati spotaknuli?

Udaljenosti su relativne, u Zagrebu bi Muri spadao u iri
centar jer je Bern tako malen. Ja kao veleposlanik sukladno
pravilniku Ministarstva imam pravo na sluzbenog vozaca,
ali naravno svoja privatna putovanja i druge privatne stvari
obavljam na vlastiti ratun, sukladno tom istom pravilniku
Po Svicarskoj inade dosta putujem i sluzbeno jer je puno toga
decentralizirano i dogada se izvan Berna.

Ne vozite auto, ne ditate mejlove, ne govorite njemacki.
Ne nedostaje li Vam to u svakodnevnom poslu?

Mejlove sad ¢itam, nisam jo§ najsretniji kad moram odgo-
varat, ali i to ¢inim.

Govorim dva od tri $vicarska sluzbena jezika — francuski i
talijanski, njemackim se sluzim dovoljno da prelistam novine
i Casopise, a za ostale potrebe imamo prevoditeljicu. Osobe s
kojima sam u doticaju govore odli¢an engleski ili francuski, a

dijelom i talijanski jezik.

Najljepse Vam zahvaljujem na ovom razgovoru.

unternechmen wir oft Ausfliige in die Natur. Es ist ein sehr scho-
nes und hoch entwickeltes Land, die Lebensqualitit ist hoch.
Aber sprechen wir nicht tiber das Preisniveau. .. Ansonsten ist
es wirklich ein Land, das auf den Menschen zugeschnitten ist
und von dem viele Staaten einiges lernen konnten, zum Beispiel
tiber Demokratie, gute Organisation und Koordination, Kultur
und Anstand.

Sie leben mit Threr Familie in der Residenz in Muri, relativ
weit entfernt von der Stadt. Wie 16sen Sie die Frage des Chauf-
feurs, tiber welche bereits einige kroatische Diplomaten gestol-
pert sind?

Entfernungen sind relativ und Bern ist sehr klein: In Zagreb
wiirde Muri zum weiteren Stadtzentrum gehoren. Als Botschaf-
ter habe ich gemiss Dienstvorschrift des Aussenministeriums
Anrecht auf einen Chauffeur, aber selbstverstindlich erledige
ich meine privaten Reisen und andere private Dinge auf eigene
Rechnung, gemiss eben dieser Dienstvorschrift. In der Schweiz
bin ich oft dienstlich unterwegs, da vieles dezentralisiert ist und
sich ausserhalb von Bern abspielt.

Sie fahren nicht Auto, lesen keine E-Mails, sprechen kein
Deutsch. Ist das kein Nachteil in Threr tiglichen Arbeic?

Meine E-Mails lese ich; beim Beantworten bin ich zwar
noch nicht der Geschickteste, aber auch daran arbeite ich.

Ich spreche zwei von drei Schweizer Landessprachen, Fran-
z6sisch und Italienisch, meine Deutschkenntnisse sind ausrei-
chend, um Zeitungen und Zeitschriften durchzusehen, und fiir
alles Ubrige haben wir eine Ubersetzerin. Die Personen, mit
denen ich in Kontake stehe, sprechen ausgezeichnet Englisch
oder Franzosisch und teilweise auch Italienisch.

Herzlichen Dank fiir dieses Gesprich.

Sluzbeni radni posjet hrvatskog ministra vanjskih poslova Gorana Jandrokovica Bernu

Offizieller Arbeitsbesuch des kroatischen Aussenministers G. Jandrokovi¢ in Bern

ne Europe Svicarskoj nisu jako éesti. U posljednjih dvadese-

tak godina ovdje nije bilo posjeta iz tih zemalja ukljucujuci
i nove clanice EU. Niti predsjednik Tito nikada nije bio pozvan u
Svicarsku. Jedino iz Hrvatske u zadnje vrijeme dolaze gosti - prvo
je premijer Sanader 2008. bio u sluzbenom posjetu Bernu, pred-
sjednik Mesi¢ 2009. u nesluzbenom posjetu Ziirichu i sada 2010.
ministar vanjskih poslova Jandrokovi¢ opet u Bernu.

Posjeti stranih drzavnika i sluzbenih predstavnika iz jugoistoc-

Ministar vanjskih poslova Republike ;__.-Ir.

Hrvatske Goran Jandrokovi¢ posjetio je
21. sije¢nja 2010. Svicarsku. U radni posjet
primila ga je ministrica vanjskih poslova
Micheline Calmy-Rey. Teme razgovora bile
su izmedu ostalog dvostrani i medunarod-
ni odnosi, europske perspektive Hrvatske i
predsjedanje Svicarske Europskim vije¢em.
Naglaseno je da Hrvatska i Svicarska imaju
dobre medusobne odnose. U podrugju teh-
nicke suradnje i gospodarstva oni bi se medutim mogli i znacajno
poboljsati.

Prilikom susreta dvoje ministara potpisana su i dva sporazuma.
Jedan se odnosi na zracni prijevoz i poboljsava ionako dobre od-
nose izmedu Croatian Airlinesa i Swissa. Drugi se odnosi na zapo-
sljavanje supruznika diplomata. Po Beckoj konvenciji o diplomat-
skim odnosima oni naime ne smiju raditi jer uzivaju diplomatske
privilegije. No to pitanje drzave dvostranim ugovorom mogu i
drukije rijesiti.

T
i

haufig. In den letzten ungeféhr zwanzig Jahren waren keine
offiziellen Vertreter dieser Lander, einschliesslich der neuen
EU-Mitglieder, in der Schweiz. Auch Prasident Tito wurde nie in die
Schweiz eingeladen. Einzig aus Kroatien kommen in letzter Zeit Ga-
ste: Erst weilte Premierminister Sanader 2008 zu einem offiziellen
Besuch in Bern, 2009 war Prasident Mesi¢ aus privatem Anlass in
Zirich und dieses Jahr besuchte Aussenminister Jandrokovic Bern.
F Der Aussenminister der Republik Kroatien, Goran Jan-
. drokovi¢, hat am 21. Januar 2010 die Schweiz besucht.
L d-ff Aussenministerin Micheline Calmy-Rey hat ihn zu einem
i+ Arbeitsbesuch empfangen. Gesprachsthemen waren unter
F‘ anderen die bilateralen und internationalen Beziehungen,
"1: die europaischen Perspektiven Kroatiens und der Schweizer
I Vorsitz im Europarat. Es wurde betont, dass die Beziehungen
zwischen Kroatien und der Schweiz gut sind. Auf dem Gebiet
der technischen Zusammenarbeit und der Wirtschaft konn-
ten sie allerdings noch bedeutend verbessert werden.
Anlasslich des Treffens der beiden Minister wurden auch zwei
Vertrage unterzeichnet. Ein Vertrag bezieht sich auf die Luftfahrt
und flihrt zu einer weiteren Verbesserung der ohnehin schon guten
Beziehungen zwischen der Croatia Airlines und der Swiss. Gegen-
stand des anderen Vertrags ist die Erwerbstétigkeit von Ehepar-
tnern von Diplomaten. In der Wiener Konvention tiber die diploma-
tischen Beziehungen ist festgelegt, dass diese nicht arbeiten diirfen,
weil sie Nutzniesser diplomatischer Privilegien sind. Staaten kénnen
diese Frage aber mit einem bilateralen Vertrag auch anders regeln.

Staatsbesuche aus Stidosteuropa in der Schweiz sind nicht sehr
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Popularni znanstvenik

Ivan Diki¢ - predobar za HAZU

Razgovor vodio / Gesprdch:
SASA ZELENIKA

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

agrepéanin Ivan Diki¢ (43) jedan je od najuspjes-
nih hrvatskih znanstvenika u inozemstvu. Voditelj
fie Laboratorija za molekularnu biologiju tumora na
splitskom MedILS-u te profesor na Gotheovom sveudilistu
u Frankfurtu gdje je i direktor Instituta za biokemiju te Fran-
kfurtskog instituta za istrazivanje Zivota (FMLS). Dobitnik
je nagrade Deutscher Krebspreis za 2010. godinu koju do-
djeljuje njemacka Udruga za tumore, nagrade Sir Hans Kre-
bs za istraZivanja u biomedicini za 2009. godinu, te nagrada
americkog i europskog udruZenja za istrazivanje raka (2006.
godine). Prof. dr. sc. Diki¢ objavio je preko sto trideset znan-
stvenih radova (medu kojima i nemali broj u vodeéim svjet-
skim casopisima poput Naturea, Cella i Sciencea) koji su u
zadnjih petnaestak godina citirani gotovo sedam tisu¢a puta.
Usprkos svojim vtlo zahtjevnim i mnogobrojnim obveza-
ma, prof. dr. sc. Diki¢ je uspio nadi vremena da odgovori na
nekoliko pitanja za ¢itatelje Libre.

Veliku paznju javnosti privukla je nedavno vijest da Vas
je Razred za medicinske znanosti Hrvatske akademije znano-
sti i umjetnosti (HAZU) prvo nominirao za dopisnog ¢lana
HAZU, a onda Vas odbio i formalno kandidirati. Kako ko-
mentirate taj potez Vasih kolega, koji bi trebali biti perjanice
hrvatske znanosti ali i drustva uopée?

Mislim da je ta afera, meni potpuno nepotrebna, rezultat
sukoba unutar HAZU gdje manja skupina akademika koji
zZele nesto promijeniti uvijek bude nadglasana od onih koji
Zele zadrzati svoje pozicije i ne mijenjati niSta u dosadasanjem
blijedom djelovanju HAZU.

I to usprkos ¢injenici da ste znanstveno produktivniji i
citiraniji od cjelokupnog Razreda za medicinske znanosti
HAZU, te oko dvadeset pet puta citiraniji od njihovog pro-
sjeka?!!

To je pokazatelj sadasnjeg stanja cijelog razreda. Da se
samo gledalo na znanstvenu kvalitetu, veliki broj sadasnjih
akademika ne bi nikada mogao biti izabran u danstvo bilo
koje kvalitetne akademije u svijetu.
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er Zagreber Ivan Diki¢ (43) ist einer der erfolg-
Dreichsten kroatischen Wissenschaftler im Aus-

land. Er ist Leiter des Laboratoriums fiir Mo-
lekulare Biologie von Tumoren am Mittelmeerinstitut
fiir Lebenswissenschaften (MedILS) in Split, Professor
an der Goethe-Universitit in Frankfurt, Direktor des
Instituts fiir Biochemie und des Frankfurter Instituts fiir
Molekulare Lebenswissenschaften (FMLS). Er erhielt
den Deutschen Krebspreis 2010, im Jahr 2009 wurde er
mit dem Preis Sir Hans Krebs fiir seine Leistungen in der
Biomedizin und 2006 mit dem Preis der amerikanisch-
europiischen Krebsforschungsgesellschaft ausgezeichnet.
Prof. Dr. Diki¢ hat mehr als 130 Fachartikel veroffent-
licht (eine grosse Zahl davon auch in den bekanntesten
wissenschaftlichen Zeitschriften wie Nature, Cell und
Science), die in den letzten fiinfzehn Jahren iiber 7000
Mal zitiert wurden.

Seine zahlreichen und anspruchsvollen Verpflichtun-
gen hielten ihn jedoch nicht davon ab, etwas Zeit zu
finden, um ein paar Fragen fiir die Leser der LIBRA zu
beantworten.

_ Vor kurzem erweckten Sie grosses Interesse in der
Offentlichkeit durch die Nachricht, dass die Klasse fiir
Medizinwissenschaft der Kroatischen Akademie der
Wissenschaften und Kiinste (HAZU) Sie zuerst fiir die
korrespondierende Mitgliedschaft nominierte, spiter
aber abgelehnt hat, Sie iiberhaupt formell kandidieren
zu lassen. Wie kommentieren Sie dieses Vorgehen Threr
Kollegen, welche die Vorreiter der Wissenschaft und der
Gesellschaft iiberhaupt sein sollten?

Ich bin der Meinung, dass diese fiir mich ganz iiber-
flissige Affire durch die Konflikte innerhalb der Akade-
mie verursacht wurde. Eine kleinere Gruppe von Aka-
demikern, die etwas verindern mochten, wird durch
Stimmenmehrheit derjenigen besiegt, die ihre Positio-
nen behalten wollen, ohne irgendwelche Verinderungen
in der bislang farblosen Handlungsweise der Akademie
zuzulassen.

Aber lassen wir das und gehen wir zu schéneren und
optimistischen Themen tber. In Threr wissenschaftlichen
Arbeit waren Sie sehr erfolgreich, so dass Sie in den letz-
ten paar Jahren mit vielen Preisen und Anerkennungen
ausgezeichnet wurden.

All das resultiert vor allem aus der beharrlichen,
griindlichen, fokussierten Teamarbeit und Liebe zur
Waissenschaft. Ich hatte wirklich das Gliick mit wunder-
baren jungen Wissenschaftlern zusammen zu arbeiten,
die nicht nur Wissen und Kreativitit besassen, sondern
auch ausgeprigte menschliche Qualitdten. Dies schaflt
die Umstinde, die uns ermdglichen, unsere Arbeit
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Neizglasavanjem podrske Vasoj kandidaturi u HAZU nasli
ste ste u vrlo uglednom drustvu nasih znanstvenika i umjet-
nika prema kojima su ¢lanovi HAZU pokazali jednaku dozu
arogancije, neprofesionalnosti, zavisti i tastine te ih nisu uvr-
stili u svoje drustvo.

Tastina, ljubomora i zavist osobine su koje blokiraju napre-
dak u mnogim sferama drustva i, nazalost, Sirenje tih ljudskih
slabosti slikovito objasnjava trend koji je rasiren u hrvatskom
drustvu, a koji karakterizira nagradivanje i napredak poslus-
nosti i prosje¢nosti te blokiranje ili kaznjavanje kvalitetnih
stru¢njaka u raznim disciplinama. U pozadini svega je i strah
od kvalitete, jer se nezavisni stru¢njaci ne daju tako lako kon-
trolirati od strane mediokriteta.

Idemo na malo ljepse i svjetlije teme. U svome znanstveno-
me radu postiZete izuzetne uspjehe pa ste u zadnjih nekoliko
godine ovjen¢ani mnogim nagradama i priznanjima.

Sve je to posljedica dosljednog, predanog, fokusiranog,
timskog rada i ljubavi prema znanosti. Imao sam uistinu sre-
¢u raditi s prekrasnim mladim znanstvenicima koji su, osim
svog znanja i kreativnosti, imali i ljudske kvalitete koje su nam
omogudile da uZivamo i druzimo se u laboratoriju iako pone-
kad radimo i preko 60 sati tjedno. Na kraju svega, nagrade su
samo javna priznanja za vrijedne doprinose koje smo postigli
rjeSavajudi znanstvena pitanja koja su nas motivirala, jer nika-
da nismo bili fokusirani na same nagrade.

Dio novéanog dijela nagrada koje dobivate uvijek donirate
nevladinim udrugana u Hrvatskoj, poput Krijesnice, Civitasa
ili Sve za nju, koje organiziraju programe potpore oboljelima
od tumora ili pak djeci s poteskoéama u razvoju i s rehabilita-
cijskim potrebama, ali ih desto nase institucije i drustvo nedo-
voljno podupiru.

Upravo zato $to shvaéam nagrade kao nesto $to nam je da-
rovano kao znak priznanja, a ne kao nekakvu materijalnu vri-
jednost ili ¢isti novac, imam potrebu materijalni dio nagrada
darivati osobama s potrebama. Sve je zapocelo 2006. godine
kada sam primio nagradu Americkog udruzenja za istrazi-
vanje tumora i darovao sam djecu, studente i jednu civilnu
udrugu. Od tada do danas darivao sam dio svojih nagrada za
razne projekte u Hrvatskoj. Sretan sam jer na taj nacin najbo-
lje u¢im i svoju vlastitu djecu da nije samo vazno imati novac
i osigurati sebi materijalna dobra ili otiéi na skijanje u najsku-
plje hotele, nego da moraju u¢iti dijeliti i brinuti o osobama
kojima mozemo i trebamo pomodi.

Znakovito je tu da ste jedan od samo 60 europskih znan-
stvenika na podrudju znanosti o Zivotu koji su za svoja daljnja
istrazivanja dobili prestizni grant Europskog istrazivackog sa-
vjeta (ERC) i to od oko 2,5 milijuna eura!

To je jedno od najveéih priznanja koje znanstvenik moze
danas primiti u programima Europske unije. Prestiz nije u
iznosu od 2,5 milijuna eura koji biva dan svakom izabranom
znanstveniku na slobodno koristenje, nego prije svega u ri-
goroznom postupku izbora, gdje se biraju samo znanstveni
lideri koji trebaju postati vodeéi svjetski struénjaci u svojim
znanstvenim disciplinama.

Koji su Vasi znanstveni i osobni prioriteti u sljedecem pe-
riodu i koliko éete vremena uspijevati odvojiti za Vas izuzetan
rad u Republici Hrvatskoj?

Nastaviti uspjesna istrazivanja na znanstvenim projektima,
biti sretan i zadovoljan s obiteljskim zivotom. Osim toga, Ze-
lio bih pokrenuti Frankfurtski institut za istrazivanje Zivota
(FMLS-Frankfurt Institute for molecular life sciences), stvo-
riti konstruktivno i kreativno okruzenje medu suradnicima,
te se zajedno sa svima njima useliti u novu zgradu s Cetiri ti-

und das Zusammensein im Labor zu geniessen, obwohl
wir manchmal tiber 60 Stunden pro Woche arbeiten.
Schliesslich sind die Preise nur eine 6ffentliche Anerken-
nung fiir die bedeutenden Leistungen, die wir durch die
Losung der uns stark motivierenden wissenschaftlichen
Fragen erbracht haben.

Einen Teil des Preisgeldes spenden Sie immer den
Nichtregierungsorganisationen in Kroatien, z.B. “Kri-
jesnice”, “Civitas” oder “Sve za nju”, welche Unterstiit-
zungsprogramme fir Krebserkrankte oder fiir Kinder
mit Enctwicklungsschwierigkeiten und Rehabilitations-
bediirfnissen organisieren, von kroatischen Institutionen
und der ganzen Gesellschaft aber ungeniigend unter-
stiitzt werden.

Gerade weil ich diese Preise als ein Geschenk im Zei-
chen der Anerkennung und nicht als nur den materiellen
Wert oder das pure Geld betrachte, habe ich das Bediirf-
nis, einen Teil des Preisgeldes notleidenden Personen
zu schenken. Alles begann 2006, als ich den Preis des
Amerikanischen Vereines fiir Krebsforschung erhielt und
Kindern, Studenten und einem Zivilverein helfen konn-
te. Ich bin froh, meinen Kindern auf diese Weise beibrin-
gen zu konnen, dass es nicht nur wichtig ist, Geld zu ha-
ben und fiir sich selbst materielle Giiter zu sichern oder
Skiferien in den teuersten Hotels zu verbringen, sondern
auch zu verteilen und um die Personen zu sorgen, denen
wir helfen kénnen und miissen.

Es ist wichtig zu betonen, dass Sie einer von nur 60 eu-
ropiischen Wissenschaftlern im Bereich der Lebenswis-
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suce etvornih metara laboratorijskog prostora, koja bi kra-
jem godine trebala biti dovr$ena. U Hrvatskoj Zelim uspjesno
dovrsiti one projekte koje sam zapoceo, poput vrlo vrijednog
programa Civitas, znanstvenici i mediji protiv nasilja, koji se
uspjesno provodi veé drugu godinu u pet Zupanija u Hrvat-
skoj. Raduje me da smo uspjeli osigurati dolazak dobitnika
Nobelove nagrade za medicinu 2008. godine Haralda zur
Hausena koji ée dodi u Split i odrzati predavanje za gradane
u sklopu programa Nobel ST. Profesor zur Hausen je otkrio
HPV-viruse kao uzro¢nike tumora grlica maternice; na te-
melju tog otkriéa razvijena su danas cjepiva koja tite od in-
fekcije i razvoja tumora maternice. Jedno od razocaranja jest
trenutacna situacija u MedILSu. Nazalost, nakon pocetnog
entuzijazma i dobrih rezultata mladi i talentirani znanstve-
nici, poput Bojana Zagrovica i Vanje Nagy koje smo uspjeli
regrutirati u zadnje 2 godine, napustaju institut zbog neor-
ganiziranosti, nedostatka kvalitetnog vodstva te netransparen-
tne vizije razvoja tog vrijednog projekta. Nadam se da éemo
tijekom godine uspjeti napraviti neophodne promjene koje ée
omoguditi dolazak novih grupa i transparentniji rad Instituta.

Zar Hrvatskoj nije prioritet omoguditi napredak znanstve-
nika koji su se vratili iz inozemstva?

Najbolje ulaganje jest u mlade Skolovane kadrove iz ino-
zemstva koji su se skolovali na najboljim svjetskim sveu¢ilisti-
ma, poput Bojana koji se skolovao na sveudilistima u Harvar-
du i Stanfordu te na ETH u Ziirichu, a koji donose ogromno
znanje i bogatstvo u Hrvatsku. Bojan Zagrovié je, primjerice,
u ¢asopisu Genome Technology u 2009. uvr$ten medu tride-
set nadolazedih zvijezda u znanosti. Nazalost, na primjeru Bo-
jana Zagrovia vodstvo MedILS-a nije napravilo dovoljno da
mu omogudi nastavak rada u kreativnoj sredini u Hrvatskoj,
iako je proveo dvije godine uspjesno tu radeéi. Pri tome bih
zelio naglasiti da novac nije bio problem za Bojanovu grupu,
jer je na temelju kompetitivih stipendija dobio 450.000 eura
za svoj rad. Glavni problem bio je nedostatak organiziranosti,
vizije dugoro¢nog razvoja i kriti¢ne mase znanstvenih grupa
unutar Instituta.

Kako i koliko, uz sve Vase obveze, uspijevate odvojiti vre-
mena za Vasu obitelj?

Zasigurno nedovoljno, jer uvijek Zelim posvetiti vise kva-
litenog vremena svojoj supruzi i djeci. Stoga sam ove godine
odludio smanjiti putovanja te doéi u Hrvatsku na cetiri tjedna
obiteljskog odmora. Nasa djeca uvijek vele da je najljepsi od-
mor onaj na kojemu smo svi skupa po cijele dane. Stoga se
jako radujem ovom ljetu.

nji sa znanstvenicima iz drugih disciplina otkrio kako djeluje

mehanizam obrane ljudskih stanica od razvoja tumora. Tu-
mor nastaje kao posljedica nakupljanja mutacija u stanicama kad
se ovaj mehanizam poremeti. Krajnje jednostavno protumaceno,
mehanizmom kombiniranog blokiranja EGF receptora i novootkri-
vene molekule, proteina HDAC6, kodi se i usporava rast nekoliko
ljudskih tumora, kao $to su rak glave, plu¢a, dojki, gusterace i debe-
log crijeva. Protiv tumora ne moze postojati jedan lijek jer oni nisu
jedna bolest, nego najmanje 150 razlicitih bolesti, ali ovo otkric¢e
moze pomoci u pronalasku molekularno ciljanih, ili tzv. pametnih
lijekova. Rad je publiciran 22. prosinca 2009. u najnovijem broju
jednog od najprestiznijih znanstvenih ¢asopisa Science Signaling.
U hrvatskim medijima ovih dana c¢itamo kako je prof. dr. lvan Biki¢
nakon dugih i iscrpljuju¢ih nesporazuma s osnivacima splitskog
Mediteranskog instituta za istrazivanje zivota (MedILS) odlucio
prekinuti profesionalnu suradnju i povuéi Laboratorij za tumorsku
biologiju s Instituta.

Prof. dr. Ivan Diki¢ je zajedno s timom suradnika te u surad-
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senschaften sind, denen fiir ihre weiteren Forschungen
die besonders prestigetrichtige Férderung des Europii-
schen Forschungsrates (ERC) vergeben wurde, und das
in der Hohe von etwa 2,5 Millionen Euros!

Das ist heute eine der grossten Anerkennungen, die ein
Wissenschaftler in den EU-Programmen erhalten kann.
Das Prestige liegt nicht in den 2,5 Millionen Euros, die
dem auserwihlten Wissenschaftler zur freien Verfigung
vergeben werden, sondern in einem rigorosen Auswahl-
verfahren, in das nur Spitzenwissenschaftler gewédhle wer-
den, die zu den fiihrenden Weltexperten in ihren wissen-
schaftlichen Disziplinen werden sollen.

Sagen Sie uns etwas iiber Thre wissenschaftlichen und
personlichen Priorititen fiir die nichste Zeit. Wie viel
Zeit werden Sie sich fiir Ihre besonders wichtigen Projek-
te in Kroatien nehmen kénnen?

Ich beabsichtige, die erfolgreichen Forschungen an
wissenschaftlichen Projekten fortzusetzen und ich méch-
te glicklich und zufrieden mit meiner Familie sein.
Ausserdem wiirde ich mir wiinschen, auch das Frank-
furc-Insticut fir Bioforschungen zu férdern (FMLS -
Frankfurt, Institute for molecular life sciences), dort ein
konstruktives und kreatives Arbeitsumfeld zu schaffen
und zusammen mit meinen Mitarbeitern ins neue Ge-
biude mit 4000 Quadratmetern Laborraum einzuziehen,
das Ende des Jahres fertig sein sollte. In Kroatien méchte
ich die angefangenen Projekte erfolgreich beenden, z.B.
das wertvolle Programm “Civitas, Wissenschaftler und
Medien gegen Gewalt”, das schon im zweiten Jahr in
finf Gespanschaften erfolgreich ausgefiihre wird.

Wie gelingt es Ihnen neben all Ihren Verpflichtungen
Zeit fiir Thre Familie zu finden und wie viel bleibt Thnen?

Wahrscheinlich nicht genug, denn ich wiinsche mir,
immer lingere und ausgefiilltere Zeit mit meiner Familie
zu verbringen. Aus diesem Grunde habe ich mich ent-
schlossen, die Geschiftsreisen zu verkiirzen und in den
4—wbchigen Familienurlaub nach Kroatien zu fahren.
Unsere Kinder sagen immer, dass der Urlaub am schons-
ten ist, wenn wir die ganze Zeit zusammen sind. Ich freue
mich sehr auf den nichsten Sommer.

rof. Dr. Ivan Diki¢ er-
Pforscht molekulare

Abwehrmechani-
smen, welche Wachstum
und Differenzierung von
Zellen regulieren und
somit grosse Bedeutung
fir die Entschtehung
von Krebs haben. Seine
Arbeit hat zu einem besseren Verstandnis gefiihrt und mit der
Blockierung der Rezeptoren EGF und den neuentdeckten Prote-
inmolekulen HDAC6 kann man das Wachstum einiger Krebsarten
stoppen.
In den kroatischen Medien liest man in letzter Zeit, dass sich Prof.
Dr. Ivan Diki¢ nach einigen Miss-verstandnissen entschieden
habe, die Mitarbeit im Mittelmeerinstitut fiir Lebenswissenschaf-
ten (MedlILS) in Split aufzugeben.
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Medunarodni salon inovacija

Tekst/Text:
TAMARA TAFRA

Prijevod / Ubersetzung:
ANNA KRESSNER

Zenevi je od 21. do 25. travnja odrian Meduna-

' | rodni salon inovacija na kojem se veé tradicionalno

predstavila i Hrvatska, ove godine s trinaest inovaci-

ja. U svom 16. nastupu u Zenevi hrvatski su inovatori, kao

i obic¢no, bili vrlo uspjesni osvojivsi 5 zlatnih, 4 srebrne i 4
bronc¢ane medalje te 5 posebnih nagrada.

Unato¢ problemima u avionskom prometu zbog vul-
kanskog oblaka i zbog ¢ega su pojedini sudionici danima
putovali do Zeneve, ovogodisnji 38. po redu Salon bio je
iznimno uspjesan, a u pet dana odrZavanja posjetilo ga je
52.000 posjetitelja od ega je polovicu ¢inio poslovni svijet.
Tako su i nai inovatori zadovoljni obavljenim razgovorima,
a kao inovacije s dobrim komercijalnim izgledima izdvaja-
mo Uredaj za izvodenje vanjske kompresije prsista tijekom
kardiopulmonalne reanimacije (uz pomod¢ aplikacije za nove
generacije mobitela, $to je izazvalo izniman interes posjeti-
telja), Prototip robotskog sustava za asistiranje u kirurgiji
- ROKI, Protuklizni uredaj za gume, Didakti¢ka sredstva
za udenje matematike “Vidljiva i opipljiva matematika” te
Uzgoj lijeske s kro$njom (kojom se povecava prinos ljesnjaka
za 100%).

Veliki dio inovacija prikazanih u Zenevi pronade svoj put
do prakti¢ne primjene bilo na domadem trzitu, poput mo-
tora za prvi hrvatski automobil, ili na inozemnom, poput

multifunkcionalnog pokrivaca.

Messe fiir Erfindungen statt, an der sich auch Kroatien tra-

ditionellerweise vorstellt, dieses Mal mit 13 Erfindungen. In
ihrem 16. Auftritt in Genf waren kroatische Erfinder, wie auch
bisher, sehr erfolgreich. Sie wurden mit 5 Gold-, 4 Silber- und 4
Bronzemedaillen und 5 Sonderpreisen ausgezeichnet.

Trotz der Behinderung des Luftverkehrs durch die Vulkan-
asche, weswegen manche Teilnehmer mit Verzogerung nach
Genlf reisen mussten, war die diesjahrige 38. Messe sehr erfolg-
reich. In fiinf Tagen, in denen die Messe stattfand, besuchten
sie 52 000 Besucher. Unsere Erfinder waren zufrieden mit den
gefiihrten Gespriichen und ihre Erfindungen zeigten gute kom-
merzielle Aussichten. Ein Grossteil der vorgestellten Erfindun-
gen findet den Weg zur praktschen Anwendung, entweder auf
dem einheimischen Markt, wie der Motor fiir das erste kroati-
sche Auto, oder auf dem auslindischen Markt, wie die multi-
funktionelle Decke.

In Genf fand vom 21. bis zum 25. April die Internationale

Zagrebacka tvrtka DOK-ING predstavila je ve¢ na Autosalonu
u Zenevi pocetkom ozujka 2010. elektri¢ni auto XD Concept.
Mali gradski trosjed dug je svega 2,8 metara / Die Zagreber
Firma DOK-ING stellte schon am Genfer Auto-Salon Anfang
Marz 2010 das elektrische Auto XD Concept vor. Der kleine
stadtische Dreisitzer ist nur 2,8 m lang.

Mat
FinanZ - Kredite & Versicherungen

Marko Matijevi¢

Finanz & Versicherungsberater

Tel.: + 41 (0) 31/992 40 70
Fax: + 41 (0) 31/535 00 53
Nat.: +41 (0) 79/653 73 77
E-mail:info@mat-finanz.com
http://www.mat-finanz.com

Thre Beratungsstelle:
Mat-Finanz

Marko Matijevi¢
Buimplizstrasse 9
CH - 3027 Bern

.Ei"' =

Kroatische Zentrale fiir Tourismus
Office National Croate de Tourisme

Badenerstrasse 332
CH-8004 Ziirich

Schweiz/Suisse

T 0041 (0)43 336 20 30
F 0041 (0)43 336 20 39

E-Mail: info@kroatien-tourismus.ch
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Prometna nesreéa na putovanju i $to uciniti

Tekst i prijevod /

Text und Ubersetzung :

STJEPAN DROZDEK, diplomirani
pravnik / Master of Law

ijetko tko razmislja kada krene na put da bi umjesto

R:‘godnog i zanimljivog putovanja mogao dozivjeti pro-

etnu nesreCu. Nazalost, statistitki podaci pokazuju

drugu stvarnost, jer opasnost od nesrece putuje sa svakim au-
tomobilistom.

Dobra priprema puta sprjecava poteskode i
povecava sigurnost na putu. Kad uzmete doku-
mente (putovnicu, vozacku i prometnu dozvo-
lu), provjerite ujedno i njihovu valjanost i rok
vazenja. Provjerite obveznu opremu kao i isprav-
nost vaseg automobila. Ne zaboravite staviti u
vozilo policu osiguranja za automobil te valjanu
i vazecu zelenu kartu. Iako prema medunarod-
nom ugovoru u zemljama EU-a te Svicarskoj i
Hirvatskoj registracijska oznaka (tablice) zamje-
njuje zelenu kartu, ona ée vam i te kako koristiti
u sludaju prometne nesreée. Obrazac “Europsko
izvjesée o nesredi” pripada takoder u dokumen-
taciju. Ako jo$ imate medunarodnu oznaku CH
na straznjem dijelu automobila, medunarodnu
vozacku dozvolu te punomod za upravljanje tu-
dim vozilom u inozemstvu (ako vozite tudi au-
tomobil), onda ste spremni za putovanje.

U slucaju prometne nesreée ostanite mirni,
utvrdite $to se dogodilo, osigurajte sebe i mjesto
nesrece i stavite prometni trokut kao upozore-
nje drugim automobilistima. Zapisite podatke
o drugom sudioniku (registracijski broj, ime i
adresu vlasnika i voza¢a automobila te podatke
o osiguravatelju automobila) i uzmite kopiju ili
duplikat zelene karte. Ovdje se posluzite obrascem “Europsko
izvjesée o nesredi” koji ima jedinstveni tekst na svim jezicima.
Obrazac sluzi iskljucivo prikupljanju objektivnih podataka i
ni u kojem slucaju ne predstavlja priznavanje krivnje.Ako ima
ozljedenih ili ¢ak poginulih, obvezno morate obavijestiti po-
liciju. Prometna policija ée napraviti izvje$ée koje osiguranju
sluzi za obradu odstetnog zahtjeva.

Ako imate osiguranje o pravnoj zastiti, prijavite svoj slu-
¢aj tom osiguravatelju, jer je moguce da trebate odvjetnika
ili pravnog savjetnika. Ako u nesreéi ima poginulih, svakako
trebate odvjetnika, jer slijedi kazneni postupak ukoliko ste za
nesreéu u potpunosti ili djelomi¢no krivi.

Nesreéu prijavite, odnosno podnesite odstetni zahtjev svo-
me osiguravajuéem drustvu ako ste nesrecu vi prouzrokovali
ili imate kasko osiguranje. Isto morate udiniti i u slu¢aju krade
automobila. Ako je za nesre¢u kriv drugi sudionik, ona se uz
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lle, die demnichst in die Ferien reisen, sollten nebst
A;len Dokumenten (Reisepass, Fahr- und Fahrzeug-
usweisen) auch die Griine Karte auf ihre Giiltigkeit
priifen und mitnehmen. Auch wenn die Griine Karte wegen
internationalen Abkommen als Versicherungsausweis for-
mell nicht notwendig ist (dies gilt fiir alle EU- und EWR-
Linder sowie die Schweiz und Kroatien), kann die Griine
Karte wertvolle Dienste im Falle eines Unfalles leisten. Sie
enthilt alle wichtigen Versicherungsangaben und notwen-
dige Telefonnummern. Fiir die Datenerfassung eignet sich
auch das Europiische Unfallprotokoll gut, welches in allen
Sprachen den gleichen Inhalt hat. Bei Verletzten oder so-
gar Toten bei ei-
nem Unfall muss
S unbedingt die Po-
’ lizei  benachrich-
' tigt werden. Der
Unfall muss der
Versicherungsge-
sellschaft gemeldet
werden, wenn Sie
der Unfallverursa-
cher sind und/oder
eine  Kaskoversi-
cherung  haben.
Hat der Kollisions-
gegner den Unfall
verursacht, ist der
Schadenersatzan-
W ; N spruch bei dessen
Versicherungsge-
P
_Iilrllrlt\ll,'“ 3 i sellschaft anzumel

den. Sie werden

| L i den  Schadenfall
A aufnehmen, den
|_1 Schaden schitzen
'—',tI'-ka lassen, die notwen-

il digen  Massnah-

men treffen und
die Forderungen regulieren. Wenn ein Anwalt gebraucht
wird, dann wire eine Rechtsschutzversicherung von Vorteil.
Die Schweiz hat mit allen EU- und EWR-Lindern sowie
mit Kroatien ein Besucherschutzabkommen abgeschlos-
sen. Die Automobilisten mit Schweizer Kennzeichen, die
in einen Unfall im Besucherschutzland namentlich Kroa-
tien verwickelt waren, konnen ihre Schadenersatzanspriiche
nach ihrer Riickkehr in der Schweiz anmelden. Vom Vertre-
ter des auslindischen Versicherers werden die Forderungen
nach dem Recht des
Unfalllandes reguliert. Somit hat der Geschidigte den
Vorteil, dass er seine Forderungen in seinem Land und in
seiner Sprache regulieren lassen kann.

Auszug aus dem Referat im Rahmen des Kroatischen
Sozialdienstes vom 8. Mai 2010 im Kroatischen Institut in
Rieden b. Baden. Mehr finden Sie auch auf www.croatia.ch.



INTEGRACIJA / INTEGRATION |

odstetni zahtjev prijavljuje kod njegovog osiguravatelja. Osi-
guranje procjenjuje Stetu i rjeSava vas odstetni zahtjev po za-
konu zemlje gdje se nesreéa dogodila. Bududi da su Svicarska
i Hrvatska potpisale medunarodni ugovor o zastiti posjetitelja
(on vrijedi medu svim zemljama danicama EU i EWR), mo-
7ete se vratiti u Svicarsku i kod predstavnika stranog osigura-
vajudeg drutva u Svicarskoj podnijeti zahtjev za rjesavanje va-
$eg slucaja. On e biti rijeden takoder prema pravilima i praksi
zemlje u kojoj se nesre¢a dogodila. To je za vas prednost, jer ne
morate poznavati jezik ni zakone strane zemlje.

Tekst / Text:

VALENTINA MATOLIC,

¢lan koordinacijskog odbora Inte-
gracijskog foruma / Mitglied der Ste-
uergruppe des Integrationsforums

péenito je poznato da se grad Baden na razlicite

Onaéine zalaZe za $to bolju integraciju stranaca u gra-

du. Stupanjem na snagu novog zakona o strancima

2008. godine zadatak kantona je pronadi nove puteve i nacine

za bolje sudjelovanije i djelovanje stranaca u drustvenom i jav-

nom Zivotu .

Stru¢na sluzba za integraciju grada Badena je krajem 2009.
godine pozvala sve zainteresirane osobe da na prvom informa-
tivnom susretu razmijene misljenja o ovoj vaznoj temi. Oko
tridesetak zainteresiranih osoba je diskutiralo o oblicima, cilje-
vima i funkciji bududeg informacijskog foruma. Zakljueno
je sljedede:

1) Integracijski forum je predviden samo za stanovnike grada
Badena, a tek kasnije se planira prosirenje sudionika u re-
gionalnim okvirima.

2) U forumu bi trebali biti zastupljeni kako stranci tako i Svi-
carci.

3) Razmatrana je mogucnost djelovanja integracijskog foru-
ma i na polititkom nivou.

4) Raspravljalo se o temama vaZnim za strance kao $to su
obrazovanje i odgoj, slobodno vrijeme, zdravlje, pitanja ve-
zana uz mlade7 ali i uz starije osobe, vaznost udenja jezi
kantona u kojem se Zivi, stanovanje i daljnji razvoj grada
Badena.

Nakon prvog informacijskog susreta odrzani su i daljnji
susreti na kojima se raspravljalo o nac¢inu vodenja ovog foru-
ma i njegovom daljnjem djelovanju, o ¢emu ée javni mediji
informirati javnost.

Tijekom daljnjih susreta je predvideno organiziranje rad-
nih grupa koje bi se pozabavile ovim temama i zato se i dalje
traze zainteresirane osobe, kako stranci tako i $vicarski drzav-
ljani &ji je rad na neki nacin vezan uz integraciju stranaca. Pri-
jave se primaju na telefon 056 200 87 26 kod Stru¢ne sluzbe
za integraciju.

Ovo je sazetak predavanja koje je autor odrzao na temu
prometnih nesere¢a na putovanjima, posebno u inozemstvu,
koje je organizirala Hrvatska socijalna sluzba u prostorijama
Hrvatskog instituta u Riedenu kod Badena, 8. svibnja 2010.

U kolovozu ¢e odvjetnica iz Dietikona Kristina Heren-
da, takoder u Hrvatskom institutu odrzati predavanje o
pravu nasljedivanja. Vise informacija naci ¢ete na porta-
lu www.croatia.ch.

die Integration von Personen mit dem Migrati-
onshintergrund. Die Kantone sind mit dem neuen

Auslindergesetz von 2008 beauftragt worden, neue Wege

betreffend der Forderung, Einbeziehung und Teilhabe

von Auslindern und Auslinderinnen in allen Bereichen
des gesellschaftlichen Lebens zu suchen.

Die Fachstelle Integration hat Ende 2009 interessierte
Personen zu cinem ersten Informationstreffen eingela-
den, an dem etwa 30 Personen anwesend waren.

In drei Workshops wurde angeregt iiber Formen, Zie-
le und Funktionen des kiinftigen Integrationsforums dis-
kutiert. Die Teilnehmenden waren sich iiber Folgendes
einig:

1) Das Integrationsforum soll vorerst nur fiir die Bewoh-
ner der Stadt Baden offen sein, erst in einem nichsten
Schritt wird eine allfillige regionale Ausweitung an-
gestrebt.

2) In diesem Forum sollen sowohl AuslinderInnen als
auch Schweizerlnnen vertreten sein.

3) Eine mogliche, spitere Auswirkung des Integrations-
forums auf einer politischen Ebene wurde diskutiert.

4) Die Arbeitsgruppen des Integrationsforums werden
sich mit weiteren Themen wie Bildung, Erziechung,
Freizeit, Schule, Gesundheit, Jugend, Alter, Sprache,
Stadtentwicklung und Wohnen befassen.

Nach dem Infotreffen haben sich interessierte Perso-
nen in einigen weiteren Treffen tiber die Fithrung, das
Vorgehen und die weiteren Schritte des Integrationsfo-
rums auseinandergesetzt. Das Integrationsforum wird
demnichst dariiber 6ffentlich informieren.

Es werden weiterhin interessierte Einzelpersonen mit
dem Migrationshintergrund gesucht sowie VertreterIn-
nen von Vereinen und Institutionen, welche sich in ih-
rer Arbeit mit dem Themenbereich Integration befassen.
Bitte telefonische Anmeldungen an die Fachstelle Integ-
ration 056 200 87 26!

S eit vielen Jahren engagiert sich die Stadt Baden fir
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I HRVATSKI TJEDNI

Hrvatski tjedni u Ziirichu

Velika promocija hrvatskog turizma / Grosse Werbeaktion des kroatischen Tourismus

Tekst i prijevod / Text und Ubersetzung:
VESNA POLIC FOGLAR

Fotografije / Fotos:
VESNA POLIC FOGLAR, ZVONIMIR MITAR

a bi prodaja neke turisticke destinacije bila
D uspjesna, mora se promovirati u dva smjera —

prema individualnoj publici i prema agentima.
Kod individualne publike, drugim rije¢ima kod turista,
treba postiéi da proizvod dobije dobar imidz, da ga ku-
pac pozeli kupiti. A agente treba uvjeriti da oni taj pro-
izvod uvrste u svoju ponudu. Jedno bez drugoga ne ide.
Ovom filozofijom vodila se i voditeljica predstavni$tva
Hrvatske turisti¢ke zajednice za Svicarsku Nevenka Fu-
chs kad je ovog proljeéa organizirala Hrvatske tjedne,
veliku promociju hrvatskog turizma u Ziirichu.

Ova manifestacija u hotelu Swissétel u Ziirichu za-
pocela je 9. travnja 2010. tiskovnom konferencijom, a
nastavila se poslovhom radionicom B2B i prezentaci-
jom za $vicarske agente koji prodaju odmor u Hrvat-
skoj. Jedna takva radionica s prezentacijom odrzana je
i u Zenevi. U Swissitelu je odrian i sajam — Kroatische
Ferienmesse — sa $tandovima veéeg broja hotelskih kuda
ili Zupanijskih i mjesnih turistickih ureda, promocijom
hrvatskog vina i pr$uta i nastupima folklorne skupine
Kolovrat. Cijela dva tjedna, do 25. travnja, u dva re-
storana hotela Swissétel u Ziirichu hrvatske specijalitete

Hrvatska nudi vise od mora, a mnogi to nazalost ne znaju. Na
primjer, nezaboravna Plitvicka jezera s carobnim slapovima,
uredenim stazama za Setanje i modernim brodicama za voznju
po jezerima. Nakon toplih dana na moru - ugodno osvjezenje /
Kroatien bietet viel mehr, als nur die Schdnheit seiner Kiste, was
viele leider nicht wissen, zB. ein bergiges Hinterland, historische
Stadte oder die unvergesslichen Plitvicer Seen mit zauberhaften
Wasserfdllen, ausgebauten Spazierwegen und modernen Schiffen.
Eine erfrischende Abwechslung nach den Badeferien am Meer
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L)

Nevenka Fuchs: Hrvatska je ocito postala land in trend /
Kroatien ist offensichtlich im Trend

amit der Verkauf einer touristischen Destination
D erfolgreich verlduft, muss sie in zwei Richtungen
werben - bei den individuellen Konsumenten
und bei den Agenten. Bei den Konsumenten, d.h. bei
den Touristen, muss das Produkt ein gutes Image beko-
mmen und der Wunsch zum Kaufen geweckt werden.
Die Agenten andererseits miissen davon iiberzeugt wer-
den, das Produkt in ihr Angebot aufzunehmen. Das eine
geht kaum ohne das andere. Der Leiterin der Kroatischen
Zentrale fiir Tourismus in Ziirich, Nevenka Fuchs, war
dieses Prinzip bestens bekannt, als sie im Friihling 2010
die Kroatischen Wochen, eine Werbeaktion des kroatis-
chen Tourismus, organisierte.
Diese Veranstaltung wurde mit einer Pressekonferenz
am 9. April im Swissotel eroffnet. Ein Workshop sowie
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Filipina Simi¢  Markoti¢ i Nikolina Gudelj, suradnice HTZ-a.
Klijentima predstavljaju turisticku ponudu - u predstavnistvuy,
telefonom ili e-mailom. Daju pouzdane informacije, iskrene
odgovore, upozoravaju i na nedostatke /

Filipina Simi¢ Markoti¢ und Nikolina Gudelj, Mitarbeiterinnen der
Kroatischen Zentrale fir Tourismus in Zdrich. Ihre Kundschaft
beraten sie zuverlassig und ehrlich, auch per Telefon und E-Mail



KROATISCHE WOCHEN

Svicarci traze uglavnom najbolje hotele, luksuzne vile, dogadanja, kulturu, operu, aktivni odmor, na primjer s biciklima. Jedan stariji par trazio
je vilu s bazenom na Kvarneru na Sest mjeseci. TraZi se i egzoti¢ni odmor, npr. na jednom od oko trideset svjetionika duz cijele obale. Neki ih
hoce unajmiti bas zimi i nadaju se olujnom vremenu / Die Schweizer Kunden verlangen nach den besten Hotels, Luxusvillen, Events, Kultur,
Oper, Aktivferien, zB. fur Biker. Ein &lteres Ehepaar suchte eine Villa mit Schwimmbad an der Kvarner Bucht fir ganze sechs Monate. Grosse
Nachfrage besteht auch fiir exotische Ferien, zB. in einem der ca. 30 Leuchtturmhauser entlang der Kiste. Manche mdchten es gerade im

Winter mieten und hofften auf stlirmisches Wetter

kuhala su dva vrhunska kuhara — Marijo Cepek i Ivica
Fajt, a svaku veder u restoranu je svirao sastav KUD-a
Kolovrat “Beéarci®.

U Hrvatskoj je 2009. bilo 4% vise $vicarskih turista
nego godinu prije, zabiljezeno je 138.000 dolazaka i
575.000 nodenja. U prva tri mjeseca 2010. zabiljezeno
je 26% vise dolazaka iz Svicarske i 36% vise nocenja.
Povoljni pomaci vjerojatno e se nastaviti cijelu godinu.
Voditeljica HTZ-a u Zurichu Nevenka Fuchs izjavila je
da ocekuje velik i pozitivan feed back od ove promocije.
Hrvatska je otito postala land in trend.

Y

Vallis Aurea nudi hrvatska vina, ali i druge proizvode, kao na primjer
tartufe. Nije ¢udo da je oko ovog $tanda vladala najveca guzva /
Die Firma Vallis Aurea bietet kroatische Spitzenweine an sowie
andere Produkte - wie z. B. Truffel. Der grosse Andrang an diesem
Stand war kein Wunder

eine Prisentation iiber die kroatische Vielfalt wurden
fiir die Agenten, die Kroatien-Ferien anbieten, in Ziirich
und in Genf organisiert. Im Swissotel fand auch die Kro-
atische Ferienmesse statt mit einem breiten Angebot an
Naturerlebnissen, Stidte- und Kulturreisen sowie Bade-,
Aktiv- und Abenteuerferien. Die Giste wurden auch ein-
geladen, kroatische Spezialititen zu probieren und erlese-
ne Weine zu degustieren. Fiir eine gute Stimmung sorgte
die Folkloregruppe Kolovrat. Und wihrend der ganzen
zwei Wochen haben zwei Spitzenkéche - Marijo Cepek
und Ivica Fajt — im Swiss6tel die Giste mit Fisch- und
Lammspezialititen, Kreationen mit weissen Triiffeln aus
Istrien oder Austern aus der Bucht von Ston sowie einer
Auswahl an kroatischen Spitzenweinen verzaubert und
kulinarisch verwéhnt.

Im Jahre 2009 haben 4% mehr Schweizer Touristen
Kroatien besucht als im Jahr zuvor. Es wurden 138’000
Anreisen und 575’000 Ubernachtungen registriert. In
den ersten drei Monaten 2010 war der Zuwachs noch
stirker; 26% mehr Anreisen und 36% mehr Ubernach-
tungen. Dieser giinstige Trend setzt sich wahrscheinlich
das ganze Jahr iiber fort. Nevenka Fuchs erwartet von di-
eser Promotionsveranstaltung ein bedeutendes und posi-
tives Echo. Kroatien ist offensichtlich im Trend.
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I HRVATSKI TJEDNI

Kulinarstvo kao vazan element

turisticke ponude

romocija turizma jedne ze-
P mlje nezamisliva je bez pred-

stavljanja njene kulinarske
ponude. Zbog toga su u sklopu Hr-
vatskih tjedana u Swissotelu u Ziiri-
chu u restoranima tog hotela nude-
ni hrvatski specijaliteti — predjelo
od istarskog prsuta, slavonskog ku-
lena i kobasice od divlja¢i, zagorski
$trukli, otocka salata od hobotnice,
savija¢a od sira i $pinata (soparnik),
bakalar na dalmatinski, rizoto od
sipe, tuna s blitvom, punjene papri-
ke, ragu od kunica s palentom, te-
le¢i kotlet s rizotom od divljih $pa-
roga i prokulicom, janjetina ispod
peke s mladim krumpirom, istarski
Zgvacet s fuzima, orada ili brancin
na zaru ili u peénici, dubrovatka
rozata, torta Jeladié, fritule i dru-
gi. Jela su pripremala dva hrvatska
vrhunska kuhara — Marijo Cepek,
vlasnik tvrtke Oblizeki, i Ivica Fajt
iz hotela Antunovié u Zagrebu.

Pitali smo Marija kako je oda-
brao ova jela i $to smatra tipi¢nim
za hrvatsku kuhinju. - Hrvatsku
kuhinju nije lako definirati — kaze.
— Ona se bazira na autohtonim na-
mirnicama i Eroizvodima. Tako se
od Raba do Sipana na vrlo sli¢an
naéin pripravlja torta od mandula
s naran¢inom korom. Kod nas ima
na primjer deset vrsta ¢imula, to
je povrée poput prokulice, raste u
proljeée prije $paroge. Imamo reci-
mo i odli¢ne smréeke, da i ne spomi-
njemo tartufe. Na hrvatskoj kuhinji
se osjecaju razni povijesni utjecaji.
Svi su ovdje ostavili ponesto traga
— Talijani u pripremanju ribe i tje-
stenine, Turci sa svojim dolmama,
Madari s upotrebom na primjer
maka i oraha, Austrijanci s tijestom
za savijatu. Mi smo od svega toga
uzeli najbolje i napravili nasu ku-
hinju. List loze u koju se umotalo
kosano meso za dolmu zamijenjen
je recimo listom kiselog kupusa za
sarmu.

Premda je vrhunski kuhar, Ma-
rijo Cepek nema svoj restoran.
Umjesto toga, Marijo je otvorio
tvrtku Oblizeki koja drugim resto-
ranima pomaze da poboljsaju po-
nudu, izrade nove menije i sli¢no.
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Marijo Cepek und lvica Faijt

Touristische Promotion ohne kulinarisches Angebot ist unvorstellbar. Deswe-
gen hat man im Rahmen der kulinarischen Wochen im Swissotel Ziirich in den
Restaurants kroatische Spezialitdten offeriert. Die Speisen wurden von zwei Spi-
tzenkéchen Kroatiens vorbereitet: Marijo Cepek, der Besitzer der Firma Oblizeki,
und lvica Fajt aus dem Hotel Antunovic in Zagreb.

Osim toga, odredene dane u tjednu
kuha kao gost u dva restorana — u
Vinodolu u Zagrebu i u Dragi di
Lovrana u Lovranu. Suraduje i s
Novi Spa Hotels + Ressorts u No-
vom Vinodolskom.

Marijo Cepek je Zagrepéanin,
bio je stipendist hotela Palace u Za-
grebu, maturu je polagao u Espla-
nadi a majstorski ispit kod Vladi-
mira Katanca. Na praksi je kasnije
bio u Njemackoj, Poljskoj, Italiji,
Japanu i SAD-u. Na odluku da se
posveti kuharskom pozivu najvi-
$e je utjecala njegova baka svojim
$truklima za koje je tijesto sama
razvladila ili gulasom koji se kuhao
tri do Cetiri sata. A utjecalo je i to
$to i sam voli dobro jesti. Nagoj
molbi da za Libru odabere svoja dva
najdraza recepta rado je udovoljio.

Stellamaris Broker GmbH
Marijan Sumic

Osiguranja

Krediti

Optimiranje Vasih Postojecih
Polica Osiguranja i Poreza
Privatni | Hipotekarni KREDITI
Osnivanje Firme | Vodenje
Poslovnih Knjiga

Schitfflistrasse 5a-8832 Wilen
Tel:044687 3535/ Fax: 0446873536

info@stellamaris-broker.ch

STELLAMARIS

BEROHER

www.stellamaris-broker.ch
www.osiguranja.ch |




DOGADA]JI / GESCHEHNISSE

Klub poduzetnika

Tekst i prijevod / Text und Ubersetzung:
ZVONIMIR MITAR

Midas Limes Forumu u Grosskotzenburgu kraj
| | Frankfurta osnovan je 1. svibnja o. g. Klub po-
duzetnika iseljene Hrvatske. Na poziv Branimira
Petranoviéa, dobitnika Zlatnog cvita za najpopularnijeg
poduzetnika iseljene Hrvatske 2008. godine, na Central-
nu osnivacku skupstinu su stigli hrvatski poduzetnici iz
raznih zemalja iseljenistva; iz Svicarske, Njemacke, Au-
strije, Australije, ali i zainteresirani poduzetnici i pred-
stavnici drzavnih institucija iz Hrvatske.

Nakon $to su prisutni s interesom saslusali izlaganje
inicijatora osnivanja Kluba Branimira Petranoviéa s pri-
jedlozima o konceptu, na¢inu i polju rada Kluba, u disku-
siji se iskristaliziralo na kojim

iseljene Hrvatske

n Grosskotzenburg bei Frankfurt wurde am 1. Mai
IZOIO der Klub der auslandkroatischen Unterneh-

mer gegriindet. Auf Einladung des Initiators Brani-
mir Petranovi¢ kamen zur Griindungsversammlung die
erfolgreichen kroatischen Unternehmer aus verschiede-
nen Lindern; aus der Schweiz, Deutschland, Osterreich,
Australien, aber auch die interessierten Unternehmer
und Behordenvertreter aus Kroatien. Man besprach,
auf welchen Prinzipien der Klub organisiert wird und
wie Kontakte zu den kroatischen Unternehmen herge-
stellt werden, um auf wirksamste Art und Weise dorti-
gen KMUs, Klein- und Mittelunternehmen, zu helfen
ihre Produkte in Europa- und auf den Weltmirkten zu
verkaufen.

In den Vorstand des Klubs wurden Mitglieder aus
Australien, Deutschland, Kroatien und der Schweiz
gewihlt und un-

principima treba Klub organi-
zirati, $to i kako poduzeti da
bi ¢lanovi Kluba $to uéinkovi-
tije i svrsishodnije promovirali
hrvatsko malo i srednje podu-
zetni§tvo u zemljama u kojima
zive i djeluju te kako bi se i na
koji nacin najbolje mogli pove-
zati s hrvatskim poduzetnicima
i pomodi im izaéi na europsko i
svjetsko trziste.

U upravu Kluba su izabrani
Franko Cetini¢ iz Australije,
Stjepan Culjak, Stjepan Kova¢
i Miron Mio¢ iz Njemacke,
Drazen Deranja i Sanja Toma-
$inec iz Hrvatske te Branimir
Petranovié i Jadranka Vadla iz
Svicarske, a za predsjednika je

Ucesnici osnivacke skupstine, u sredini prvog reda inicijator
osnivanja Kluba Branimir Petranovi¢ / Teilnehmer der Grindungs-
versammlung, in der Mitte der Initiant Branimir Petranovi¢

ter ihnen Branimir
Petranovi¢ aus der
Schweiz zum Prisi-
denten bestimmt.

Der Klub wird
den Hauptsitz in
der Schweiz haben
und in den Mitglie-
derlindern werden
noch dieses Jahr die
Lindersektionen ge-
griindet.

Die Zukunft wird
zeigen, wie sich der
Klub entwickeln
wird, wie viele aus-
landkroatische Un-
ternehmer ihm noch
beitreten  werden,

izabran Branimir Petranovié.

Klub poduzetnika iseljene
Hrvatske imat ée centralno sjediste u Svicarskoj i podruz-
nice u zemljama u kojima Zive ¢lanovi Kluba. Odredeni
su i datumi osniva¢kih skupstina podruznica i to za Svi-
carsku 28.05.2010. u Ziirichu, za Hrvatsku 11.06.2010.
u Zagrebu, za Austriju 19.06.2010. u Linzu, za Njema¢-
ku 03.07.2010. u Frankfurtu, za SAD u Las Vegasu i za
Australiju 02.10.2010. u Sidneyu, a za Francusku i ostale
zemlje ée datumi i mjesta odrZavanja osnivackih skupsti-
na biti naknadno dogovoreni i putem medija najavljeni.

Buduénost ée pokazati koliko hrvatskih poduzetnika iz
zemalja hrvatskog iseljeni$tva ée se jo§ pridruziti Klubu,
kako ée Klub napredovati, koliko ée podruznica imati i
kako uspjesno ée djelovati, no svega tjedan dana nakon
osnivanja Klub je veé ostvario i prvi poslovni uspjeh i
omogucéio plasiranje nekih hrvatskih proizvoda malog
poduzetnistva na europsko trZi§te. O daljnjem razvoju
dogadaja, o uspjesima i rezultatima Kluba, izvijestit éemo
u sljedeéem broju Libre.

wie viele Lindersek-
tionen gegriindet werden und wie erfolgreich der Klub
beim Erfiillen der gesetzten Ziele sein wird. Ein erstes
Ziel hat der Klub bereits in der ersten Woche seines Be-
stehens erreicht und einem Kleinunternehmen aus Kro-
atien den Zutritt zum europiischen Markt erméoglichre.

Uber die weitere Entwicklung und iiber die erzielten
Resultate des Klubs werden wir in der nichsten Libra-
Nummer berichten.
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Uspjesni hrvatski sportasi u Svicarskoj

Tekst/Text:
ZVONIMIR MITAR

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

e¢ smo navikli veseliti se uspjesima hrvatskih

s / sportasa u Svicarskoj i tesko ih je sve i nabrojati.

Gotovo da nema sporta u Svicarskoj u kojemu

nelete nadi nekog uspjesnog Hrvata ili uspjesnu Hrvati-
cu. Pa krenimo od najmladih...

U tenisu je desetogodisnji Luka Panié kao predstav-
nik Svicarske pobijedio Smirkva Bowl za juniore do 10
godina, a petnaestogodi$nja Mateja Kraljevi¢, juniorska
prvakinja Svicarske u tenisu, pozvana je u $vicarsku te-
nisku reprezentaciju i u susretu $vicarskog Fedcup-tima
protiv Australije donosi Svicarskoj jedinu pobjedu.

U karate sportu su Marina Bozi¢ i Pavo Coskovié
juniorski prvaci Svicarske, a osvojenim pokalima, zlat-
nim i srebrenim medaljama na turnirima diljem Svicar-
ske i na internacionalnim takmicenjima gotovo da se ni
broja ne zna.

Zvijezde u hokeju na ledu su Goran Bezina i Dario
Kostovi¢, obojica Hrvati, podrijetlom Dalmatinci, koji
su u Splitu, gradu u kojem su obojica rodeni, led mogli
vidjeti samo u zaledivacu ili u ¢asi piéa, a ovdje su veli-
kani upravo na ledu $vicarskih “ledenih” arena.

Jedan drugi Hrvat koji #ivi i radi u Svicarskoj, pliva¢
maratonac Toni Pavi¢i¢ Donkié, ostao je vjeran svome
dalmatinskom elementu, slanoj vodi, i nakon mnogih
drugih maratonskih distanci, preplivao je i kanal La
Manche te spojio Europu i Afriku preplivavsi Gibraltar.

U nogometu su se Mladen Petri¢ i Ivan Rakitié,
koji su odrasli i “nogometni zanat ispekli” u Svicarskoj
te igrali u $vicarskim mladim reprezentacijama, a sada
igraju u timovima Bundeslige HSV-u i Schalkeu 04, kad
su ih istovremeno pozvale §vicarska i hrvatska nogomet-
na reprezentacija, odlu¢ili igrati za Hrvatsku. Njihovim
stopama je ovog proljeca krenuo i Mario Gavranovié,
¢lan $vicarske U21 reprezentacije, koji je presao u Bun-
desligu i igra u istom timu s Rakitiéem, a nedavno je
pozvan u hrvatsku nogometnu reprezentaciju. Za koju
de se odluciti, za $vicarsku ili hrvatsku, znat ée se usko-
ro. Kakav ée biti razvojni put Hrvoja Bukovskog, igraca
$vicarske U18 nogometne reprezentacije, vidjet éemo.

Sto se tice nogometnih trenera, na Miroslava Ciru
Blazevica, bivSeg trenera nekih ovdasnjih klubova A-
lige i $vicarske reprezentacije, mladi medu $vicarskim
Hrvatima se vie i ne sjecaju, ali su ponosni na Vladi-
mira Petkovica, trenera Young Boysa iz Berna, koji je
u proteklom prvenstvu proglasen najuspjesnijim nogo-
metnim trenerom u Svicarskoj.
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ir haben uns schon daran gewdhnt, uns tiber

& K / die Erfolge kroatischer Sportler in der Schweiz

zu freuen, und es ist schwer, sie alle aufzuzihlen.

Es gibt kaum einen Sport in der Schweiz ohne einen er-

folgreichen Kroaten oder eine Kroatin. Fangen wir mit den
Jiingsten an:

Im Tennis gewann der zehnjihrige Luka Panié als Ver-
treter der Schweiz in der Juniorenklasse U10 gegen Smirk-
wo Bowl. Die fiinfzehnjihrige Mateja Kraljevi¢, Schweizer
Tennismeisterin der Juniorinnen, brachte, nachdem sie von
Swiss Tennis nominiert wurde, als Mitglied des Schweizer
Fed-Cup Teams gegen Australien den einzigen Sieg fiir die
Schweiz ein.

Im Karate-Sport sind Marina Bozi¢ und Pavo
Coskovi¢ Kataratemeisterin/meister der Schweiz. Die Zahl
der Sieger-Pokale und Medaillen zu zihlen, die sie an den
nationalen und internationalen Turnieren bekamen, ist fast
nicht méglich.

Eishockey-Stars sind Goran Bezina und Dario
Kostovi¢, die beiden Kroaten aus Dalmatien. In Split, wo
sie geboren wurden, bekamen sie Eis nur im Gefrierschrank
oder im Glas zu sehen. Und hier sind sie auf dem Eis der
Hockeyarenen der Schweiz Helden!

Ein weiterer Kroate, der in der Schweiz lebt und arbei-
tet, Marathon-Schwimmer Toni Pavi¢i¢ Donkié, blieb
seinem dalmatinischen Element, dem Meerwasser, treu.
Nachdem er zahlreiche Langstreckenentfernungen bewil-
tigt hatte, durchschwamm er den Armelkanal und durch
das Durchschwimmen der Strasse von Gibraltar verband er
Europa mit Afrika.

Mladen Petri¢ und Ivan Rakiti¢ sind in der Schweiz
aufgewachsen. Hier haben sie ihre Fussballkunst griindlich
gelernt und in der Schweizer Jugendnationalmannschaft ge-
spielt. Derzeit spielen sie in der Deutschen Bundesliga beim
Hamburger SV und beim FC Schalke 04. Als sie gleich-
zeitig vom schweizerischen und kroatischen Verband in die
Nationalmanschaft berufen wurden, haben sie sich entschie-
den, fiir die kroatische zu spielen. In ihre Fussstapfen trat
in diesem Frithling auch Mario Gavranovié, Mitglied der
Schweizer U21-Fussballnationalmannschaft. Vor kurzem
wurde er auch fiir die kroatische Nationalmanschaft nomi-
niert. Fiir welche A-Nationalmannschaft er sich entscheiden
wird, die schweizerische oder die kroatische, wird bald be-
kannt gegeben. Wie sich Hrvoje Bukovski, Fussballspieler
der Schweizer U18-Nationalmanschaft entwickeln wird,
werden wir noch sehen.

Was die Fussballtrainer angeht, erinnern sich die jiin-
geren unter den Schweizer Kroaten wohl kaum mehr an
Miroslav Ciro BlaZevié, den chemaligen Fussballtrainer
sowohl von hiesigen A-Clubs als auch der Schweizer Na-
tionalmannschaft. Sie sind aber sehr stolz auf Vladimir
Petkovi¢, Trainer der Young Boys aus Bern. Er wurde in
der letzten Fussballsaison zum erfolgreichsten Fussballtrai-
ner der Schweiz gewihlt.

Wenn man schon tiber erfolgreiche Trainer spriche, darf
man keinesfalls vergessen, den Handballtrainer Goran
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Kad smo ve¢ kod uspjesnih trenera, ne smijemo za-
boraviti ni rukometnog trenera Gorana Perkovca,
olimpijskog pobjednika s hrvatskom reprezentacijom,
a zatim trenera $vicarskih rukometnih klubova A-lige i
$vicarske rukometne reprezentacije.

Uz ispriku, ako smo nekoga zaboravili spomenuti,
zavr$imo s hrvatskim nogometnim klubovima u Svicar-
skoj, kojih je jako puno u raznim niZim nogometnim
ligama, no izdvojimo dva najuspjesnija, koji igraju u
najelitnijim $vicarskim A-ligama.

U  nogome-
tu na pijesku to
je Beach Soccer
Team Ziirich koji
je ustvari §vicarski RSN
klub, klub grada
Ziiricha, ali mi
ga ipak smatra-
mo nas$im, jer su
ga osnovala Ceti-
ri Hrvata i jedan
Talijan i u klubu
igra i do deset Hr-
vata. BST Ziirich
je prosle sezone

osvojio titulu
$vicarskog  vice-
$ampiona, a da

nije bilo ¢udnih
sudackih  odluka
bio bi i prvak Svi-
carske.

To $to nisu po-
stigli nogometasi
na pijesku, uspjelo je hrvatskom malonogometnom klu-
bu MNK Croatia Appenzell u dvoranskom nogometu.
U dramati¢noj finalnoj utakmici u kojoj su im protivni-
ci bili malonogometni velemajstori, svi do jednog $vi-
carski Brazilci, osvojili su titulu prvaka u najelitnijoj $vi-
carskoj malonogometnoj A-ligi i zastupat ée Svicarsku
u predstoje¢em UEFA kupu Europe za reprezentacije u
dvoranskom nogometu.

Opésirne ¢lanke o svim spomenutim hrvatskim spor-
ta$ima u Svicarskoj naéi éete u rubrici Sport na portalu
www.croatia.ch.

MNK Croatia 97 Appenzell, malonogometni dvoranski prvak Svicarske 2010 / MNK
Croatia Appenzell aktueller Schweizermeister in Futsal: Nikolle Gashi, Ylber Bajram,
Tomislav Mijatovi¢, Miroslav Agati¢, Stif Gulan, Ivan Katavi¢, Danijel Agati¢, Meho
Mujkanovi¢, llija Krijan, Mato Sego, Dragan Jurki¢

Perkovac zu erwihnen. Er wurde als Handballspieler
Olympiasieger mit der kroatischen Handballnationalmann-
schaft, danach Trainer von Schweizer A-Liga-Clubs sowie
der Schweizer Handballnationalmannschaft.

Wir bitten um Entschuldigung, wenn wir vergessen
haben, jemanden aufzufithren. Zum Schluss erwihnen wir
noch die kroatischen Fussballclubs. Viele spielen in ver-
schiedenen unteren Fussballligen. Die zwei erfolgreichsten
Clubs spielen in den elitdrsten Schweizer A-Ligen. Im Fuss-
ball auf Sand ist es das Beach Soccer Team Ziirich. Obwohl
es eigentlich ein
Schweizer  Club,
d.h. der Club der
Stadt Ziirich ist,
betrachten wir ihn
als unsrigen, weil
er von vier Kro-
aten und einem
Italiener  gegriin-
det wurde und in
ihm sogar bis zehn
Kroaten  spielen.
BST Ziirich errang
vorige Saison den
Vizechampion-
Titel, und wenn
es keine seltsamen
Schiedsrichterent-
scheidungen  ge-
geben hitte, hitte
dieser Club sicher
den  Champion-
Titel bekommen.

Was den Beach
Soccer Spielern nicht gelungen ist, erreichte der kroatische
Futsal-Club MNK Croatia Appenzell im Hallenfussball.
Im dramatischen Finalspiel, in dem ihre Gegner lauter
Schweizer Brasilianer waren, errang Croatia Appenzell den
Meistertitel in der elitdrsten Schweizer Futsal-A-Liga und
wird am bevorstehenden UEFA-Futsal-Cup Europas die
Schweiz vertreten.

Umfangreiche Artikel tiber alle oben erwihnten kro-
atischen Sportler in der Schweiz finden Sie in der Rubrik
“Sport” auf dem Internet-Portal www.croatia.ch.

Nemojte propustiti!

Originalni riblji restoran
Utemeljen 1929.
U centru staroga grada
Ljeti i zimi!

Hér
Unbedingt beriicksichtigen!

Ein originelles Fischrestaurant
Gegriindet im 1929

Im Zentrum der Altstadt

Im Sommer und im Winter!

el
Restaurant Ragusa 2 | Prijeko Dubrovnik | Croatia
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Prenodiste na Velikom sv. Bernardu

Legende ili istine ? / Legenden oder Wahrheit?

Tekst / Text:
WALTER HUNKELER

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

lpskim prijevojima koristili su se vojnici i trgovci jos
Au antici. Posebno su se cijenili ¢uvani prijelazi. Na

istoku su to bili Septimer i Julier, a u Valiskim alpa-
ma Summus Poeninus, kasnije nazvan Mont-Joux i kona¢-
no poznat kao Grosser St. Bernhard. Nekad je to bio uzak i
strm put za mazge, a smatra se da ga je car Augustus ucinio
prolaznim za kola, te se ujedno brinuo o sigurnosti prijevoja.
Radi odr7avanja mira, utemeljio je juzno od planinskog ma-
siva grad Aostu i u dolini nastanio tri tisuce vojnika.

Nakon pada Rimskog carstva slijedila su stolje¢a nesigur-
nosti. Burgundski kraljevi sagradili su prenodiste na sjever-
nom prilazu dana$njem Bourg-Saint-Pierre (St. Petersburg)
u koje su svracali putnici i hodo¢asnici na putu za Rim. Ali
svako malo pojavljivali su se razbojnici i pljackali putnike.

Prema legendi je sveti Bernard od Mentona, sin pleme-
nite obitelji iz doline Aosta, stao na kraj cestovnom razboj-
ni$tvu. Negdje u drugoj polovici 11. stoljeéa sagradio je on,
kao arhidakon od Aoste, na prijevoju hospicij. Od prvobit-
no skromnog zdanja nastao je kroz stolje¢a vazan samostan.
Vijerska zajednica u njemu Zivjela je po odredbama sv. Au-
gustina. Pape, carevi i kraljevi bili su Zesti gosti hospicija u
srednjem vijeku. PoloZaj na prijevoju na 2409 metara nad-
morske visine odredivao je redovnicke aktivnosti. Gostolju-
bivost i besplatna pomo¢ spadali su stolje¢ima u uobi¢ajenu
svakodnevicu.

Rijec hospicij izvedena je iz latinske rije¢i hospitium, pre-
nodiste, odnosno gostoprimstvo. Pojam se u srednjem vijeku
odnosio na gradevinu u kojoj su se primali gosti-namjernici
medu kojima su s viemenom sve ¢e$ée bili bolesnici. Tako su
nastale prve bolnice — hospitali (danas njem. Spital).

Prijevoj Veliki sv. Bernard danas je poznat turistima iz
cijelog svijeta: po Hospiciju, po cestovnom tunelu, Napole-
0novoj vojsci i po psima za spasavanje, bernardincima.

Slijediti legendu o sv. Bernardu znadi suoditi se s mno-
gim pretpostavkama. U minulim vremenima bezbroj ljudi je
¢ulo za njega. Dodijelili su mu rodendan, rodno mjesto, pa
i prezime. Postoji neizmjerno mnogo pripovijedaka o nje-
govom Zivotu, ali one zasluzuju posebno razmatranje. To bi
nas predaleko odvelo.

Izmedu pada Rimskog carstva i dolaska Bernarda, prije-
vojem su, koji se tada jo$ zvao Jovisov ili Jupiterov, neprekid-
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leute die Alpenpisse. Sie legten Wert auf einen eini-

germassen gesicherten Uebergang. Im Osten kamen
der Septimer und der Julier in Frage, in den Walliser Alpen
der Summus Poeninus, der spater Mont-Joux und schliess-
lich Grosser St. Bernhard genannt wurde. Es war vorerst ein
enger und steiler Saumpfad. Kaiser Augustus soll den Pass
fiir Karren passierbar gemacht haben. Er war auch um die
Sicherheit des Uberganges besorgt. Um Frieden zu gewihr-
leisten, griindete er siidlich des Berges die Stadt Aosta und
siedelte 3000 Soldaten im Tale an.

Nach dem Niedergang des Romischen Reiches folgten
Jahrhunderte der Unsicherheit. Die Konige von Burgund
errichteten am nordlichen Zugang, im heutigen Bourg-
Saint-Pierre (St. Petersburg), eine Herberge, die den Rei-
senden und Rompilgern zur Verfigung stand. Aber immer
wieder tauchten Wegelagerer auf, welche die Reisenden aus-
pliinderten.

Die Legende berichtet, wie der Heilige Bernhard von
Menthon, Sohn einer adligen Familie aus dem Aostatal, der
Strassenrduberei ein Ende setzte. Ungefihr in der zweiten
Hiilfte des 11. Jahrhunderts errichtete der Erzdiakon von
Aosta auf dem Ubergang ein Hospiz. Aus der urspriinglich
bescheidenen Anlage wurde im Laufe der Jahrhunderte ein
bedeutendes Kloster. Die religise Gemeinschaft lebte nach
den Augustinerregeln. Pipste, Kaiser, Konige waren im
Mittelalter Giste im Hospiz. Die Lage auf dem Passiiber-
gang (2409 m . M.) war fiir die Aktivitdten der Monche
bestimmend. Gastfreundschaft und Hilfeleistung an Be-
diirftige ohne Entgelt gehorten denn auch wihrend Jahr-
hunderten zu ihrem Alltag.

Das Wort Hospiz leitet sich ab vom lateinischen Wort
“hospitium”, was Herberge, bzw. Gastfreundschaft bedeu-
tet. Seit dem Mittelalter ist es ein Begriff fiir ein Gebiu-
de, das der Aufnahme von Gisten dient, zu denen immer
haufiger auch Kranke gehorten. Es entstanden so die ersten
Hospidiler (heute Spital).

In unserer Zeit kennen viele Touristen aus aller Welt den
Grossen St Bernhardpass wegen des Hospizes tiber den Pass
und seines Strassentunnels, wegen der Armeen Bonapartes
und der Rettungshunde, der berithmten Bernhardiner.

Wer der Bernhardlegende nachgeht, stosst bei der Suche
nach seinem Dasein auf viele Thesen. Millionen von Men-
schen haben im Laufe der Zeiten von ihm gehért. Sie gaben
ihm einen Geburtstag, einen Geburtsort und einen Famili-
ennamen. Geschichten aus seinem Leben sind zahlreich und
verdienen eine eigene Betrachtung. Das wiirde hier zu weit
fithren.

Zwischen dem Niedergang des Romischen Reiches und
der Ankunft Bernhards auf dem Pass iiberquerten unablis-
sig Kriegerhorden, mehr Pliinderer als Soldaten, den Uber-
gang, der damals noch Jovis- oder Jupiterpass hiess. Heute
ethebt sich die Statue des Heiligen Bernhard tiber helveti-
sches Territorium hinaus auf italienischen Boden. Ein Tou-
ristenobjeke erster Giite!

S chon im Altertum tiberquerten Séldner und Handels-
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no prolazile ratni¢ke horde, viSe pljackaske nego vojnicke.
Danas se tu uzdize kip svetog Bernarda koji sa helvecijskog
teritorija promatra talijansko tlo. Turisticki objekt prvog
reda!

Prava cesta koja je nekada postanskim kocijama a zatim
i automobilima omogucavala lagani prolaz izmedu Marti-
gnya i Aoste datira tek iz 1905. godine. Iako je zimi zatvore-
na za promet, hospicij ostaje otvoren cijele godine i u njemu
se uvijek nalazi barem jedan redovnik.

Na zidu jedne od zgrada hospicija nalazi se crna ploca
koja s natpisom toujours vainqueur (uvijek pobjednik) go-
vori o prolasku francuskih trupa pod Napoleonom. Napo-
leon je s vide od trideset tisu¢a ljudi presao ovaj prijevoj u
svibnju. Njegovi voj-
nici pljackali su Zito
i sijeno te pustodili
$tale. 14. lipnja 1800.
sukobio se kod Mar-
enga s Austrijancima
i izvojevao krvavu §
pobjedu. I o ovom ¥
prelasku  prijevoja #
govore mnogobroj- §
ni pismeni izvori, ali
nisu svi identi¢ni s
navodima u povije-
snim knjigama.

Legendi o spasi- f§
la¢kim psima koji se RSN
uzgajaju u hospiciju
Sv. Bernard sve je vise
diljem svijeta. Najpo-
znatiji je Barry, koji &
je navodno spasio [
preko trideset ljudi i
tako postao proslav-
ljeni junak. Podrije-
tlo popularnih pasa
bernardinaca  nije
do danas sasvim po-
znato. Brdski seljaci
upotrebljavali su ih
za vucu. Ocigledno
potje¢u od mastifa,
pirinejske rase pasa,
te su kriZani s dan-
skom dogom. Nekad
bi za obilnih snjegova ili guste magle ¢lan hospicija izlazio
traziti i spasavati zalutale putnike. Na uzici je drzao psa koji
mu je prtio put u svjezem snijegu. Dobar njuh ovih pasa
nije gotovo nikada zatajio, uspjeli su spasiti tisuce ljudskih
zivota. Njihove danasnje zadade su blijede. Od nekadasnjih
junaka postali su rasplodne Zivotinje i objekti turistickih fo-
toaparata.

Od 1964. godine otvoren je 5’850 metara dug cestovni
tunel. Danas njime prolazi vise od tisu¢u automobila dnev-
no. Nista ne pokazuje bolje slozenost modernog gospodar-
stva od dva kamiona, svaki natovaren sa po osam auta, a koji
se mimoilaze u tunelu. Jedan prevozi talijanske automobile
iz doline Aosta u Francusku, a drugi francuske iz regije Do-
ubs u Italiju.

To nije legenda, to je stvarnost naseg svijeta koji se opre-

dijelio za “napredak”.

Die eigentliche Fahrstrasse, die es den Postkutschen und
spater den Automobilen erlaubte, miihelos zwischen Mar-
tigny und Aosta zu verkehren, stammt erst aus dem Jahre
1905. Im Winter ist die Strasse fiir den Verkehr geschlossen.
Das Hospiz bleibt aber das ganze Jahr gedffnet. Zumindest
ein Monch in Klausur ist immer anzutreffen.

An der Mauer eines Hospizgebdudes befindet sich eine
schwarze Tafel, die auf den Durchmarsch eines franzosi-
schen Heeres unter Bonaparte — “toujours vainqueurs’-
hinweist. Mit tiber 30 000 Mann tiberquerte Bonaparte im
Mai den Pass. Seine Soldaten stahlen Getreide und Heu
und pliinderten Stille. Am 14. Juni 1800 stellte sich der
Feldherr bei Marengo den Osterreichern und errang einen
blutigen Sieg. Auch
iiber diese Passiiber-
querung gibt es unzih-
lige schriftliche Quel-
len, die sich nicht alle
mit den Geschichtsbii-
chern decken.

Legenden  nihren
auf der ganzen Welt
auch den Kult iiber
die Rettungshunde
beim Hospiz des St.
Bernhard. Vor allem
® Barry, der iiber drei-

¥ ssig Menschen gerettet

¢ haben soll, wurde zum
# vielbewunderten Hel-
den. Die Herkunft der
berithmten  Bernhar-
¢ dinerhunde ist nicht
§ genau bekannt. Die
Bergbauern  benutz-
ten sie als Zugtiere.
5 Offenbar stammen sie
" von Mastiffs ab, einer
. pyrendischen ~ Hun-
derasse, und sind mit
dinischen Doggen ge-
kreuzt. Frither brach
bei Schneefall und
Nebel ein Angehériger
des Hospizes auf, um
verirrte  Reisende zu
suchen. An der Leine
hielt er einen Hund, der ihm im Neuschnee den Weg bahn-
te. Die Spiirnase dieser Hunde tduschte sich fast nie. Sie ha-
ben Tausende von Menschenleben gerettet. Ihre derzeitigen
Aufgaben sind farblos. Aus den einstigen Helden wurden
Zuchtiere und Objekte fiir die Linsen der Touristen.

Seit 1964 ist der 5850 Meter lange Strassentunnel durch
den Berg offen. Heute passieren tiglich iiber 1000 Fahrzeu-
ge den Tunnel. Nichts zeigt deutlicher die komplexe Lage
der modernen Wirtschaft als zwei mit je acht Autos bela-
dene Lastziige, die sich in diesem Strassentunnel kreuzen.
Der eine kommt mit italienischen Autos aus dem Aostatal
und fihrt weiter nach Frankreich. Der andere kommt aus
der Region des Doubs und bringt seine franzésischen Autos
nach Italien.

Das ist keine Legende, das ist in Wahrheit die Entschei-
dung unserer Welt fiir den “Fortschritt.”

Copyright © VERBIER St-Bernard
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Hrvatska nastava u Svicarskoj

Tekst / Text:
MARINA PRAZETINA

Prijevod / Ubersetzung:
ANA KRESSNER

Fotografije / Fotos:
TAMARA PETEH

deraciji obiljezava dvadesetu godisnjicu. Ved dvadeset

godina nastavom hrvatskoga jezika i kulture prenosi
se i njeguje hrvatsko kulturno i povijesno naslijede djeci hr-
vatskog podrijetla koja Zive u Svicarskoj. Hrvatska nastava
osim jezikoslovlja obuhvaéa i stjecanje znanja o Hrvatskoj i
njezinoj povijesnoj, kulturnoj i prirodnoj bastini, uklju¢u-
juéi upoznavanje sa svakodnevnim Zivotom i vrijednostima
stanovnika Republike Hrvatske. Razvojem jezi¢nih kom-
petencija te usvajanjem hrvatske kulturne, povijesne i pri-
rodne bastine hrvatska nastava pridonosi razvijanju osje-
¢aja pripadnosti hrvatskoj kulturi i hrvatskoj domovini te
oluvanju identiteta. Dobro poznavanje materinskog jezika
i kulture istovremeno olakSava djeci i mladezi usvajanje
drugih jezika, razvija visejezine kompetencije, doprinosi
boljem uspjehu u skoli te uspjesnijoj integraciji, interkul-
turalnoj komunikaciji i razumijevanju.

Hrvatska nastava u inozemstvu koncipirana je na tri
razine: prva razina za ulenike od 1. do 4. razreda, druga
razina za ulenike od 5. do 8. razreda i treéa razina za ule-
nike od 9. do 12. razreda, tj. u¢enicima se i nakon osmog
razreda omogucuje nastavak skolovanja u hrvatskoj nasta-
vi jo§ Cetiri godine. Srednja skola pocela je prije 6 godina
s 5 udenika, a danas skolu polazi 20 ucenika od 1. do 4.
razreda srednje $kole, $to je za svaku pohvalu. Nastava za
budude polaznike srednje Skole odrzava se u prostorijama
ureda Hrvatske nastave u Dietikonu (Ziircherstr. 48/50).
Ukoliko se prijavi dovoljan broj, 5 i viSe ucenika za Bern,
Basel, Luzern, Olten ili Aarau nastava bi se mogla odrzava-
ti i u tim mjestima.

Ucenici koji redovito pohadaju nastavu nakon uspjes-
no zavrenog razreda ne moraju polagati ispit iz hrvatskog
jezika ako srednju $kolu nastavljaju u Hrvatskoj. Hrvatska
srednja $kola korisna je i onima koji ostaju, a to najbolje
znaju ucenici. Evo nekoliko njihovih komentara:

Sljedec’e godine Hrvatska nastava u gvicarskoj Konfe-

MARIJA LIPAK, uéenica 3. razreda HSS: “Krenula
sam u Hrvatsku srednju Skolu jer sam htjela viSe znati o
Hrvatskoj, zemljopisu, kulturi i prosiriti svoj rje¢nik. Meni
je to puno pomoglo kako bih bolje savladala jezik, a pomo-
¢i ée sigurno svakome tko ide u HSS.”

MONIKA MARJANOVIC, uéenica 3. razreda HSS:
“Preporucujem i drugima da idu u Hrvatsku srednju skolu
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as nichste Jahr wird die Kroatische Erginzungs-
D schule in der Schweiz den zwanzigsten Jahrestag

feiern. Schon seit zwanzig Jahren werden Kin-
der kroatischer Herkunft in der Schweiz in heimatlicher
Sprache und Kultur unterrichtet. Durch diesen Unter-
richt erweitern Kinder und Jugendliche die Kenntnisse in
ihrer Muttersprache und der Kultur des Herkunftslandes
ihrer Eltern. Das Beherrschen der Muttersprache foérdert
das Deutschlernen, entwickelt das Zugehérigkeitsge-
fithl zur kroatischen Kultur und Heimat und fordert die
Entwicklung der eigenen Identitit. Ebenso trigt dieser
Erginzungsunterricht der Entwicklung der Mehrspra-
chenkompetenz bei, verbessert Schulleistungen, die In-
tegration, sowie die interkulturelle Kommunikation und
das gegenseitige Verstindnis.

Den Schiilern wird nach dem Abschluss der 8. Klasse
auch die Fortsetzung der Ausbildung fiir die weiteren vier
Jahre in der Mittelschule erméglicht. Die Schiiler, die
den Unterricht regelmissig besuchen, kénnen die Schu-

(slijeva / von links) Marija Lipak, Monika Marijanovic i Kristina
Jurisi¢, a dolje sjedi / unten sitzend Ivan Markovic.

le in der Heimat ohne Aufnahmepriifung in Kroatisch
fortsetzen.

Die Kroatische Mittelschule ist auch fur diejenigen,
die in der Schweiz bleiben, von Vorteil.

Das wissen die Schiiler selbst. Hier sind einige ihrer
Kommentare:

MARIJA LIPAK, Schiilerin der 3. Klasse der Kroati-
schen Mittelschule “Ich fing an, in die Kroatische Mit-
telschule zu gehen, weil ich mehr iiber Kroatien, seine
Geografie und Kultur lernen und meinen Wortschatz
erweitern wollte. Mir personlich hilft sie, meine Sprach-
kenntnisse zu verbessern und sie wird das sicherlich je-
dem, der die Kroatische Mittelschule besucht.”

MONIKA MARJANOVIC, Schiilerin der 3. Klasse
der Kroatischen Mittelschule: “Ich empfehle auch an-
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Ucenici 1.1 3. srednje / Die Schiller der 1. und der 3.KI.
Kroatischer Mittelschule

jer je lijepo znati svoj materinski jezik iako Zivimo u tudoj
zemlji!”

IVAN MARKOVIC, uéenik 1. razreda: “U HSS sam
krenuo jer sam htio bolje nauditi jezik i povijest, a i jer sam
bio znatiZeljan. Svida mi se, pogotovo kad razgovaramo.
Treba i¢i u HSS, stvarno je zanimljivo.”

Ucenici koji su zainteresirani za nastavak visokog obra-
zovanja u Hrvatskoj, a éetverogodisnje obrazovanje zavrsili
su u Svicarskoj, mogu se prijaviti na visoka udiliSta u Repu-
blici Hrvatskoj, pri ¢emu se njihovi rezultati zavrinih ispita
priznaju kao rezultati ispita drZavne mature, no moraju
ispuniti i ostale uvjete koje je propisalo pojedino visoko
uciliste. Detaljnije informacije o drZavnoj maturi i prijavi
na studijske programe u Republici Hrvatskoj kao i brosuru
«Drzavna matura 2009./2010. i prijave za upis na studij-
ske programe» mogude je pronadi na mreznim stranicama
www.postani-student.hr. Za dodatna pitanja slobodno se
obratite Sredi$njem prijavnom uredu - Agencije za znanost
i visoko obrazovanje na br. + 385 1 6274 844 (pon. — pet.
9-12h) ili e-postom na spu@azvo.

Autorica priloga je koordinatorica hrvatske nastave u
Svicarskoj. Sve obavijesti o Hrvatskoj dopunskoj skoli
mogu se naéi na stranici www. hds-ch.com.

Tri uCenice iz drugog srednje / Die drei Schillerinen aus der 2. K.
Kroatischer Mittellschule

deren in die Kroatische Mittelschule zu gehen, weil es
schon ist, die Muttersprache zu kennen, obwohl wir in
einem anderen Land leben.”

IVAN MARKOVIC, Schiiler der 1. Klasse der Kroa-
tischen Mittelschule: “Ich fing an, in die Kroatische Mit-
telschule zu gehen, um die Sprache und die Geschichte
besser kennen zu lernen. Ich war auch neugierig. Es ge-
fillt mir besonders in der Schule, wenn wir uns unterhal-
ten. Man sollte in die Kroatische Mittelschule gehen. Es
ist wirklich interessant.”

Fir alle Informationen iiber die Kroatische Ergin-
zungsschule besuchen sie www. hds-ch.com.

KUD “Silvije Strahimir Kranjcevic¢”

iy

Atraktivni nastupi KUD-a "Silvije Strahimir Kranjcevi¢” ¢esto
| su nas odusevljavali u Svicarskoj, a na ovim fotografijama
vidimo da su ¢lanovi drustva taj uzitak priustili i ljubiteljima
folklora u domovini prilikom nedavnog gostovanja u Puli.

Za sve Citaoce Libre imamo i jednu obavijest:

KUD ”S. S. Kranjcevi¢” Zirich organizira na ovogodisnji “Dan N
KUD-a’; u subotu, 26.06.2010., u sportskoj dvorani Unterrohr &
u Schlierenu veliku zabavu uz popularni sastav “Slavonskl du-
kati” i Snasu iz Hrvatske. O¢ekuje vas vecer puna iznenadenja
i dobrog raspolozenja. Uz veliki broj atrakcija te veceri nastu-
pit ¢e i folklorni i tamburaski sastav KUD-a.

I 23

JUNI2010 LIBRA 27



I KLUPSKIALBUM

|

Klavirski koncert Ivan:

a2 Horvatiéa u Badenu

Klavierkonzert von Ivan Horvati¢ in Baden
E————

] - ; = _-:;;.:‘_. f‘ T -__

&

Tekst i fotografije / Text und Fotos:

ZVONIMIR MITAR

red punom koncertnom dvoranom vile Boveri u Bade-
P nu nastupio je mladi izuzetno talentirani hrvatski pija-
nist lvan Horvatic. Bio je to pravi uzitak za sve slusate-
lje, ve¢ naviknute na visoki niveau koncerata koje hrvatske
udruge HHF, HKK i HID redovito organiziraju.

Mladi umjetnik je na koncertu bravurozno izveo vrlo za-
htjevni program s djelima J. S. Bacha, F. Chopina, M. Rave-
la, B. Berse i Svicarskog skladatelja Raffaelea d’Alessandra i
pokazavsi svoje vrhunsko glazbeno umije¢e odusevio sve
prisutne. Sretnoj okolnosti da je umjetnik trenutno na po-
slijediplomskom studiju na Muzi¢koj akademiji u Zirichu u

m vollen Konzertsaal der Villa Boveri in Baden gab der junge,
I ausserordentlich talentierte kroatische Pianist Ivan Horvati¢

sein erstes Solokonzert. Das war ein echter Musikgenuss fiir
alle Zuhorer, die schon an das hohe Niveau der von kroatischen
Vereinen organisierten Konzerte gewodhnt sind.

Der junge Kinstler fiihrte ein sehr anspruchsvolles Progra-
mm mit den Werken Bachs, Chopins, Ravels, Bersas und des
Schweizer Komponisten Raffaele d"Alessandro bravourds aus
und zeigte sein exzellentes musikalisches Kénnen, womit er alle
Anwesenden begeisterte. Dem gliicklichen Umstand, dass der
junge Kinstler zur Zeit ein Nachdiplomstudium an der Musika-

Koncertom odusevljena publika / Vom Konzert begeistertes Publikum
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klasi profesora Karl-Andreasa Kollyja imamo zahvaliti da smo
ga uspjeli angazirati za nastup u Badenu.

Za svoje virtuozne izvedbe umjetnik je za vrijeme kon-
certa nagraden burnim aplauzom, a velike pohvale i kompli-
menti upuceni su mu i poslije koncerta, za vrijeme ugodnog
druZenja uz apéro u prekrasnim baroknim prostorijama vile
Boveri.

Svojim dolaskom na koncert su nas obradovali i
prijatelji Svicarci i povece internacionalno drugtvo;
Uta Schneider (druga sdesna) i njeni prijatelji
podrijetlom iz dalekog Japana/ Beim Konzertbesuch
erfreute uns auch erschienenes Schweizer- und
internationales Publikum; In der ersten Reihe Uta
Schneider (zweite von rechts) und ihre japanischen
Freunde

kademie Zurichs in der Klasse von Prof. Karl-Andreas Kolly be-
sucht, haben wir es zu verdanken, dass wir ihn fiir einen Auftritt
in Baden engagieren konnten.

Fur seine virtuosen Auffiihrungen wurde der Kinstler mit
grossem Applaus belohnt, und grosses Lob und Komplimente
erhielt er auch nach dem Konzert beim anschliessenden gemii-
tlichen Beisammensein und Apéro in den wunderschénen ba-
rocken Rdumen der Villa Boveri.

Ugodno druZenje na domjenku poslije koncerta /
Gemdtliches Beisammensein beim Apéro nach
dem Konzert

Mladi pijanist odusevio je i mladu publiku /
Der junge Pianist begeisterte auch das junge Publikum
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Il CITAONICA

Djela Ingeborg Bachmann ili ¢emu pjesnistvo
u poratnim vremenima

Tekst / Text:
DRAGICA RAJCIC

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

ragi Citatelji,
nedavno je na internetu osvanula (ilegalno?)

lista branitelja hrvatske slobode. Ne Zelim se
upustati u diskusiju zasto je ta lista objelodanjena (i to
tek petnaest godina nakon rata?)! Meni osobno bilo je
stra$no vidjeti da na toj listi stoje imena osoba s kojima
sam dijelila kruh i koje su svoj Zivot izgubile za slobodu.
Na listi to nije zapisano, ve¢ su Zivi i mrtvi isti, samo
imena. Zar su smrt i Zivot isto, zar su sloboda i ropstvo
isto na obrascu papira. Kako vjerovati stvarnosti kad veé
ono ¢ega smo svjedoci biva preinaceno u laz na papiru?

Pisac i nobelovac Heinrich Béll svoju je odvratnost
prema besramnim mo¢nicima izrazio sljedeéim rijeci-
ma: “Nasilje nije samo na ulici, nije samo u obliku bom-
bi, oruzja, pendreka i kamenja, postoji nasilje i postoje
nasilja koja su poloZena u banku i kojima se trguje na
burzi.” U ovakvim momentima skoro mi je nemogude
pisati jer mi se ljudska rije¢ ¢ini samo laz. Cemu nam
sluzi rije¢ kad stvara preinaku istine, ¢emu pjesnistvo,
knjizevnost? Sjetih se tada stihova Ingeborg Bachmann
“T'amo nisu besmrtni, tamo su ubijeni, kazu nam / Nasa
svjetlost pretvara se u raspadanje. Nase boZanstvo, po-
vijest, naruéila nam je grob iz kojeg uskrsnuéa nema .../
rat vi$e nede biti objavljen veé nastavljen, strasno je po-
stalo svakodnevno. Bosanskohercegovacki pjesnik Mile
Stoié¢ u svojim izbjeglickim danima u Becu prevodio je
pjesme Ingeborg Bachmann i nosio ih u sebi kao vje-
ru pobjede ljudskosti nad divljastvom. Opadni, srce, sa
stabla vremena. Opadni, ti li§¢e, sa hladnih grana, ti,
koje je nekod sunce grlilo opadni, kao $to suze padaju iz
radirena oka” (Fall ab Herz, prijevod Mile Stoid).

Theodor W. Adorno je uzviknuo da nakon Auschwi-
tza pisati pjesmu je barbarski?

Pjesnikinja Ingeborg Bachmann i nama danas je dala
odgovor $to znadi biti pjesnik i ¢ovjek u poratnom vre-
menu. Ona je smogla snage baviti se pjesnistvom nakon
§to je nezamislivo stradanje ljudi u drugom svjetskom
ratu ugasilo svaku nadu u humanizam. Ali, podimo
od njene biografije. Ingeborg Bachmann je rodena u
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iebe Leser,
Lvor Kurzem erschien im Internet die Liste der Vertei-
diger der Freiheit Kroatiens. Fiir mich war es beson-
ders schmerzlich, auf dieser Liste die Namen der Personen
zu sehen, mit denen ich zusammen gelebt hatte, und die ihr
Leben fiir die Freiheit gaben. Leider sind auf der Liste nur
die Namen ohne Todesdatum aufgefiihrt.

Der Schriftsteller und Nobelpreistriager Heinrich Bsll hat
sich, angewidert von den schamlosen Machthabern, folgen-
derweise ausgedriickt: “Es gibt nicht nur eine Gewalt auf
der Strasse, Gewalt in Bomben, Pistolen, Kniippeln und
Steinen, es gibt auch Gewalt und Gewalten, die auf der
Bank liegen und an der Borse hoch gehandelt werden”. Ich
erinnerte mich an die Verse Ingeborg Bachmanns “Es sind
dort nicht die Unsterblichen, sondern die Gefallenen, ver-
nehmen wir.... Unsere Gottheit, die Geschichte, hat uns ein
Grab bestellt, aus dem es keine Auferstehung gibt”.

Die Dichterin Ingeborg Bachmann gab uns die Antwort
darauf, was es heisst, Dichter und Mensch in der Nach-
kriegszeit zu sein. Sie fand die Kraft zu dichten, nachdem
das undenkbare Leiden der Menschen im Zweiten Welt-
krieg jede Hoffnung auf Humanismus begraben hatte.
Ingeborg Bachmann wurde 1926 in Klagenfurt geboren
und gilt als grosste osterreichische Schriftstellerin des 20.
Jahrhunderts. Die erste Gedichtsammlung “Die gestunde-
te Zeit” wurde 1952 verdffendiche, die zweite Sammlung
“Anrufung des Grossen Biren” 1956. Sie war Ubersetzerin,
schrieb Literatur-Essays, Horspiele und Novellen. Der Ro-
man “Malina” wurde 1971 herausgegeben. Sie lebte vier
Jahre lang in Wien und Paris mit dem Schweizer Schrift-
steller Max Frisch zusammen. Ingeborg Bachmann etlitt bei
einem Brandunfall in ihrer Wohnung in Rom im Jahr 1973
so schwere Verletzungen, dass sic wenige Wochen spiter
verstarb.

Uber den Anfang des Zweiten Weltkrieges und den
Abschied von der Kindheit sprach sie in einem Interview
1971, unmittelbar vor ihrem Tod. Sie sagte: “Es hat einen
bestimmten Moment gegeben, der hat meine Kindheit
zercrimmert. Der Einmarsch von Hiders Truppen in Kla-
genfurt. Es war etwas so Entsetzliches, dass mit diesem Tag
meine Erinnerung anfingt.” Thr Vater gehorte zur National-
sozialistischen Deutschen Arbeiterpartei (NSDAP).

Ingeborg Bachmann riss mit ihren Werken einen Kra-
ter des Schweigens, der sie umgab, auf. Sie widmete ihre
Gedichte denjenigen, von denen nur Zahlen berichten. In
den spiter erschienenen Romanen und Novellen erklirte
sie, dass der Faschismus im zwischenmenschlichen Bereich
beginnt, wo das Gefiihl im Namen der Gewalt zum Schwei-
gen gebracht wird.

In ihren Frankfurter poetischen Vorlesungen zitierte sie:
“Das Volk braucht Poesie wie das Brot». Ich denke an die
tiglichen Uberschriften in den kroatischen Zeitungen, wo
die Opfer nur Zahlen sind. Viele Stellungnahmen zum Ers-
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Klagenfurtu 1926., slovi kao najveéa austrijska pjesni-
kinja dvadesetog stoljeca. Pjesme je pocela objavljivati
1948. Doktorsku tezu ,Kriticko poimanje egzistenci-
jalne filozofije Martina Heideggera“ obranila je 1950.
godine. Bila je ¢lanica Grupe 47. Svoje pjesme prvi put
¢ita 1952. na zasjedanju te grupe. Prva zbirka pjesama
“Oroceno vrijeme” izlazi 1952. Drugu knjigu pjesama
“Dozivanje Velikog Medvjeda”, objavljuje 1956. Pre-
vodila je, pisala eseje s podrudja knjizevnosti, radijske
igre i novele. Roman “Malina” objavljen je 1971. Do-
bitnica je mnogih nagrada, pa i prestizne Nagrade Ge-
org Biichner. Nakon burne ljubavne veze s pjesnikom
Paulom Celanom, prezivjelim Zidovom iz Bukovine,
koji je pored Bachmann drugi najveéi pjesnik njemac-
kog govornog podrudja, Zivjela je Cetiri godine u Becu i
Parizu sa $vicarskim piscem Maxom Frischom. Podlegla
je opeklinama zadobivenim u poZaru u svom stanu u
Rimu 1973. godine.

O pocetku drugog svjetskog rata i rastanku od dje-
tinjstva kratko prije pogibije u intervjuu 1971. kaze:
»Postoji to¢an trenutak kojim je uniSteno moje djetinj-
stvo. To je onaj dan kada su Hitlerove trupe umarsirale
u Klagenfurt. Bilo je toliko strasno, da moja sjecanja
pocinju od toga dana.“ Njen otac bio je ¢lan NSDAP-a.

Ingeborg Bachmann svojim djelima otvara krater
$utnje koji je okruZuje, pjeva u svojim pjesmama onima
o kojima samo brojevi govore. U kasnijim romanima i
novelama razotkriva da fasizam poé¢inje u okviru medu-
ljudskog, gdje osjeéaj biva usutkan u ime sile.

U okviru svojih Frankfurtskih poetskih predavanja
kaze: ,,Puku je poezija potrebna koliko i kruh” - tu dir-
ljiva reenicu, suhu Zelju, vjerojatno, zapisala je svoje-
vremeno Simone Weil. Ali su mu danas kino i ilustri-
rane novine potrebne kao $lag. Poezija kao kruh? Taj
bi kruh morao $kripati medu zubima i razbuditi glad
prije no $to je utoli. I ta bi poezija morala biti ljuta od
spoznaje i gorka od leinje, kako bi uzmogla uzdrmati
san éovjekov. Jer mi spavamo, mi smo spavadi iz straha
da ¢emo morati spoznati sebe i svoj svijet. ... Pjesniku, u
najboljem slu¢aju, mogu poéi od ruke dvije stvari: pred-
stavljati, predstavljati svoje vrijeme, ili prikazati nesto
za $to jo$ nije doslo vrijeme. “A pjesnik koji Zeli mijenu
- koliko je slobodan, a koliko ne? ...Njegova je drama u
tome §to se nifta ne zbiva, samo taj fatalni aplauz. ....
Samo bi velika ozbiljnost i boj protiv zlouporabe izvor-
nih velikih patnji mogli pomod¢i da se publika probudi
iz svoje fantasti¢ne letargije®.

Razmisljam o svakodnevnim naslovima u hrvatskim
novinama gdje su Zrtve, brojevi, Prvi i Drugi svjetski
rat, Domovinski rat kao rijeci bez zbiljskog znacenja te-
turaju iz jednog ,gledista“ do drugog i pitam se gdje
je prostor slobode u slobodi? Sto se skriva iza gustog
oblaka dnevnopoliti¢kih ciljeva $acice utjerivaca magle?
Gdje su i tko ¢uje hrvatske intelektualce? Ingeborg Ba-
chmann odgovara da opre¢nosti vrijednosti u umjetno-
sti i dru$tvu modernog ¢ovjeka dovodi u dilemu kome
uopde vjerovati.

»Ovdje dubina duse i smisao, savjest i san - tamo
funkcionalnost, besmislenost, fraza i nijema sila. Kako
stvari stoje, od silnih nesporazuma stigli smo do onoga
stanja koje je Hermann Broch osinuo jednom srditom
re¢enicom: “Moral je moral, profit je profit, i rat je rat, i
umjetnost je umjetnost”. Ako to toleriramo, to “umjet-

ten - und Zweiten Weltkrieg, sowie zum Heimatkrieg, sind
leere Worte, ohne wirkliche Bedeutung. Was verbirgt sich
hinter der dichten Wolke tiglicher politischer Ziele einer
Handvoll Politiker, die im Triiben fischen? Wo sind die
kroatischen Intellektuellen und wer hort auf sie?

Nach dem gegenwirtigen Stand der Dinge kamen wir
vor lauten Missverstindnissen in die Situation, die Her-
mann Broch mit einem wiitenden Satz geisselt: “Moral
ist Moral, Geschift ist Geschift und Krieg ist Krieg und
Kunst ist Kunst”. Wenn wir dieses “Kunst ist Kunst” dul-
den, wenn wir diesen Hohn hinnehmen und ihn iiberall zur
Anwendung bringen — “und wenn die Dichter es dulden
und befordern, durch Unernst oder bewusste Auflésung der
stets gefhrdeten und darum stets neu zu schaffenden Kom-
munikation mit der Gesellschaft, und wenn die Gesellschaft
sich der Dichtung entzieht, wo ein ernster und unbequemer
verindern wollender Geist in ihr ist, so kime das der Bank-
rotterklirung gleich” (Bachmann).

Heute hat die Auflosung der Verstindigung zwischen
Kiinstlern und Gesellschaft die Ausmasse einer Epidemie
angenommen. Vielleicht droht einem Volke grossere Gefahr
vom Verlust des eigenen Geistes als von der Wirtschaftskri-
se. Mit ihrem ganzen Wesen wenden sich Dichter an ein
anderes Du, an jemanden, dem sie ihre Erfahrung tiber das
Menschsein mitteilen mocheen. Ingeborg Bachmann und
ihr ganzes Werk rebellieren gegen das Mérderische, gegen
die “sogenannte logische Vernunft”; und geben die Schuld
unserer Unfihigkeit zu lieben, dennoch “die Wahrheit ist

dem Menschen zumutbar”.

EE' CROATIA AIRLINES

LJETNI RED LETENJA:

Split-Zirich-Split PON/SRI/PET/SUB
Dubrovnik-Ziirich-Dubrovnik PON/SRI/PET
Zagreb-Zirich-Zagreb DNEVNO

Svi letovi sa novim DASH 8 Q400 turboprop..

Vas www.croatiaairlines.hr
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nost je umjetnost”, prihvatimo tu porugu i
primijenimo je na sve ostalo - i ako to pje-
snici toleriraju i potpomazu neozbiljnoséu
ili svjesnim rastakanjem komunikacije
s dru$tvom, komunikacije koja je stalno
ugrozena i koju zato vazda iznova treba
stvarati, i ako se drustvo kloni pjesnistva,
a u njemu je ozbiljan i neugodan duh koji
zeli mijene - to bi bilo $to i objava ban-
krota.“

Danas je rastakanje komunikacije
izmedu umjetnika i dru$tva poprimi-
lo razmjere epidemije pa mozda prijeti
veéa opasnost narodu od gubitka svog
duha nego od ekonomske krize. Pjesnici
su uvijek upudeni cijelim svojim bidem

Ingeborg Bachmann

MALINA

LR Maiory Alwe TANDD

prema jednom Ti, prema nekome kome
bi priopéili svoje iskustvo o biti Covje-
kom. Ingeborg Bachmann i cijelo njeno
etvarala$tvo je pobuna protiv ubilackog,
“takozvanog logitkog razuma“ i optuzba
erotiv nae nesposobnosti z” ljubav, iako
»Istina je ¢ovjeku pripisana®, die Wahr-
heit ist dem Menschen zumutbar.

Nazalost, samo su dvije njene knjige
prevedene na hrvatski:

“Razgovor o stablima” - Deset suvre-
menih njemackih pjesnika - GZH, Za-
greb,1985.

“Malina” - roman - Nakladni zavod Glo-
bus, Zagreb, 199

Davorka Gudelj Kleflin

Prijevod / Ubersetzung:
ANA KRESSNER

Tekst / Text:
IRIS SMOKVINA

T<o od nas nije ¢uo onu pricu kako je netko
iz Hrvatske dogao u Svicarsku na godinu-
dvijeizadrZao se....| Davorki Gudelj Kleflin
je vrijeme brzo proslo i ve¢ deset godina Zivi i
stvara u Wohlenu. Posjetile smo je na izlozbi u
opcinskoj zgradi Wohlena, gdje je izlagala za-
jedno sa Svicarskim umjetnikom Bernhardom
Jaggiem (od 19. ozujka do 11. travnja 2010.) i
proveli ugodne trenutke razgledavajuci crteze
kombinirane tehnike tus-vodena boja na svili
i slike akrilom na platnu. Na dobro posjece-
nom otvaranju izlozbe umjetnicu je predstavio
Sandi Pauci¢, povjesnicar umijetnosti i rektor
umijetnicke 3kole F&F u Ziirichu. Umjetnica je u
Zagrebu zavrsila skolu za odjecu i tekstil - smjer dizajn, i petnaest
godina vodila studio za tekstil i modu, specijaliziran za slikanje na
svili. Izlagala je u ondasnjoj Jugoslaviji i Svicarskoj. Izlozeni ekspo-
nati izvedeni sigurnim, brzim i znalac¢kim pokretom iskusne ruke,
svjezim bojama i prozra¢nos¢u nagovjestavaju proljece.

Gospodi Gudelj Kleflin Zelimo jos mnogo uspjeha u buduéem
umjetni¢kom stvaranju.

A er von uns kennt nicht die Geschich-
Wte, wie jemand aus Kroatien in die
) Schweiz kam mit der Absicht nur ein
zwei Jahre zu bleiben und dann fiir langer blieb.
So erging es der Kiinstlerin Davorka Gudelj
Kleflin. Auch sie wollte nur kurze Zeit bleiben,
| aber lebt und arbeitet nun schon seit zehn Jah-
ren in der Schweiz. Wir besuchten sie an ihrem
Wohnort in Wohlen an der Finissage ihrer Aus-
stellung im Gemeindegebdude. Dort wurden
Werke von ihr und dem Schweizer Kiinstler
Bernhard Jaggi ausgestellt. Beim Betrachten
ihrer Zeichnungen, die in kombinierter Technik
mit Tusche und Aquarell auf Seide oder Acryl
auf Leinen phantasievoll gestaltet sind, verbrachten wir eine an-
geregte Zeit mit der Kiinstlerin. lhre ausgestellten Werke wurden
durch sichere und schwungvolle Bewegungen einer erfahrenen
Hand ausgefiihrt. Mit den frischen Farben und der Luftigkeit deu-
ten sie den Friihling an.
Wir wiinschen Frau Gudelj Kleflin flr ihre zukiinftige Arbeit
viel Erfolg.

CJENIK OGLASA / PREISLISTE FUR INSERATE

Mali oglasi / Kleininserate:
redak / pro Zeile
10.- Fr.

Clanovi HKK imaju
popust od 20% /
Mitglieder des KKK haben 20%
Nachlass
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1/1S.800.- Fr.

1/2S. 450.-Fr.
1/3S. 375.-Fr.
1/4S. 300.- Fr.
1/8S. 200.- Fr.
1/16 S. 150.- Fr.

Zadnja stranica /
letzte Umschlagseite:
900.- Fr.
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Izlozba Sibile
Bartod Knezevié

Tekst / Text:
IRIS SMOKVINA

Prijevod / Ubersetzung:
ANA KRESSNER

ugogodis$nja suradnica Libre, jedna od osnivata
DHrvatskog kulturnog radija i ¢lanica grupe Kra-

vata izlaze slike i objekte u prostorijama Sluzbe
za integraciju u Aarauu, Kasinostrasse 25. Izlozba ¢e biti
otvorena do 8.10.2010. Umijetnica se predstavila slikama
iz razli¢itih postava a veze ih simbolika koja proizlazi iz
glagoljskog pisma i pisma Maya te keltskih kovanica. Sibi-
lin stil je prepoznatljiv odabirom tema i naslova, a tehnika
koju koristi je ulje. Izlozila je trinaest slika i pet objekata.
Objekte je stvorila za vrijeme ljetnog odmora na Bradu.
Dok su se drugi kupali, ona je varila, brusila, polirala ...
SloZeni su od otpadnog Zeljeza i postavljeni na drveno po-
stolje.

Sibila je svestrana osoba, umjetni¢ki nadarena i nada-
sve kreativna. Izmedu ostalog, na radnom mjestu u kan-
tonalnoj bolnici Ziirich, zaduzena je za $kolovanje kadra;
bavi se iscjeljivanjem, modnim kreiranjem; sudjelovala je u
mnogobrojnim interkulturalnim projektima, neke je sama
organizirala i vodila; redovno objavljuje priloge na teme
ekologije, etnologije i zdravlja.

Njene velike nemirne, sanjalacke odi, u kojima se spaja-
ju zelenilo Panonske nizine (rodena je u Slavonskom Bro-
du 1966.) i plavetnilo Jadranskog mora, zrate duhovno$éu
i pozitivno$éu. Zanima nas kamo ée nas znatizelja i znanje
prorocice (Sibila je ime delfske prorocice) jos dovesti?

www.sibila-bartod.com

Relativitatsbegriff, 2005, 100 x 140

Ruhe in der Mitte

ie langjihrige Mit-
arbeiterin von Li-
bra Sibila Bartod

Knezevi¢, eine der Griinde-
rinnen des Kroatischen Kul-
turradios und Mitglied der
“Kravata” Gruppe, stellt
dreizehn Bilder und fiinf
Skulpturen in Aarau aus.
Die Ausstellung in den
Riumlichkeiten der “Anlaufstelle

Integration” an der Kasinostrasse 25 dauert bis zum 8.Okto-
ber 2010. Die Kiinstlerin prisentiert sich mit Werken aus ver-
schiedenen Schaffensperioden. Inspiriert wurden ihre Bilder
durch die Symbolik aus antiken Schriften: der glagolischen,
der Maya-Schrift sowie der keltischen Miinzinschrift. Der Stil
von Sibila Bartod KneZevi¢ ist durch diese Themartik, die Ti-
telauswahl sowie die Technik, Olfarbe auf Leinwand, erkenn-
bar. Die Skulpturen wurden wihrend der Sommerferien auf
Bra¢ geschaffen. Wihrend andere badeten, schweisste, schliff
und polierte sie aus Eisenabfall Skulpturen und stellte sie auf
Holzstinder.

Sibila Bartod Knezevi¢ ist neben ihrer kiinstlerischen Titig-
keit eine akdive, kreative und vielseitig begabte Person. Unter
anderem beschiftigt sich die Pflegefachfrau mit Naturheil-
praktiken, ist an ihrem Arbeitsplatz im Kantonsspital Ziirich
zustandig fiir die Personalausbildung und interessiert sich fiir
Mode-Design. Sie nahm an zahlreichen interkulturellen Pro-
jekten teil, von denen sie einige selbst organisierte und leitete.
Sie verdffentlicht regelmissig Beitrige zu Themen wie Um-
weltschutz, Ethnologie und Gesundheit.

Ihre grossen, lebhaften und triumerischen Augen, in de-
nen sich das Griin der Pannonischen Tiefebene (sie ist 1966
in Slavonski Brod geboren) und das Blau der Adria mischen,
strahlen Offenheit und Optimismus aus. Uns interessiert wo-
hin sie die Neugierde und das Wissen als Prophetin (Sibila ist
der Name der Prophetin aus Delphi) noch fithren wird.

www.sibila-bartod.com
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Istina mora na vidjelo

Tekst / Text:
GEORG FOGLAR

‘ l 2009. godini je u zakladi “Golden marketing -
Tehni¢ka knjiga” izislo djelo Josipa Boljkovca,
koje je naslovio “Sjecanja i zapisi prvog ministra

unutarnjih poslova neovisne Hrvatske”.

Na 406 stranica Boljkovac opisuje vrlo dobrim knji-
Zevnim stilom svoj dosadasnji Zivot. Knjiga se ¢ita doista
lako, a povijesno zainteresiranom C¢itatelju bit ¢e napeta
poput kriminalnog romana. I kada ve¢ spominjem rije¢
kriminal, premda se 166 stranica knjige odnose na Zi-
votopis Boljkovca prije osnivanja Republike Hrvatske,
dogadaji nakon toga otkrivaju mnogo kriminalnoga! Sic,

STANDARD-, LATIN UND MODETANZE
FUR KINDER BIS HIN 2U SENIOREN

BRAUCHEN SIE EIN SEMINARRAUM ODER MOCHTEN SIE
DRINKS MIXEN WIE EIN BARKEEPER. WIR KONNEN IHNEN
FAST ALLES BIETEN.

o
@™ TaescuuLE Gatactic oance
e ALBULASTRASSE 47
L 8048 2URICH-ALTSTETTEN
I Nt TEL. 044 400 48 28
1“{: O FAX. 044 400 48 29
g

WWW.GALACTIC-DANCE.CH
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naslov knjige!

U svom djelu medu ostalim Boljkovac opisuje kako
su on i mnogi drugi pokusavali u odlu¢nom razdoblju
stvaranja hrvatske drzave smiriti i hrvatsko i srpsko sta-
novnistvo i sprijeiti sukobe i pobune. Njihovi motivi su
bili dvostruki: ako je mogude, sprijeciti rat i kevoprolide, a
ako to ne uspije, dobiti na vremenu da se hrvatska vojska
dovoljno opremi i pripravi za takav sukob. Protiv toga su
bili Susak, Seks, Glavas, Vukojevié i neki drugi kojima se
izgleda zurilo da dode do pucnjave. Osim detaljnog opi-
sa i dokumentiranja politickog  kriminala,
Boljkovac opisuje i
financijski  krimi-
nal. Tu spominje
prvenstveno lIviéa
Pasali¢a i to pot-
krepljuje  faksi-
milom  dokazne
prijave protiv nje-
ga, koju drzavno
tuzila$tvo nikada
nije  ra¥istilo.
Na 203. stranici
ove knjige stoji
“da je Pasalié za
HDZ i za sebe
osobno  uzeo
oko 120 mili-
juna njemackih
maraka”. Kao
Citatelj moram
se pitati ne
sjede li u su-
dovima krivi
ljudi; u Haag bi
trebao namjesto Gotovine Seks, a u Remetinec
prije Polanceca Ivié Pagalié?

Nakon 3to je bio ¢lan SKJ-a, HSS-a, HDZ-a i HND-a,
Boljkovac je formalno zavrsio kao vanpartijac. Zapravo
je intimno uvijek bio i ostao HSS-ovac, HSS-ovac pre-
dratne Jugoslavije. Danasnji HSS brine samo o stjecanju
ministarskih naslonjac¢a, a mogao se bar potruditi da An-
kica Tudman vrati dragocjenu Subasi¢evu arhivu koju je
Boljkovac posudio na ¢itanje Franji Tudmanu.

Umjesto zakljucka se pitam kad ée se Baji¢ ili neki nje-
gov nasljednik probuditi i koliko knjiga s dokazima koji
optuzuju treba jo§ biti napisano.

: Josip Boljkayg,
ISTINA MORA
IZAC1 vaN,, »
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SUSRETI / TREFFEN

Dvije domovine u srcu

Susreti mijeSanih hrvatskih i Svicarskih bra¢nih parova
Treffen der gemischten Ehepaare

I

Tekst i prijevod / Text und Ubersetzung:
STJEPAN DROZDEK

ako je to Zivjeti u braku sa $vicarskim partnerom? Vrlo
jednostavno: Ako su on ili ona prihvatili nas, onda su
rihvatili i naSu domovinu. To vrijedi i obratno, pa

smo i mi prihvatli Svicarsku kao svoju domovinu.

Ruza Studer, prisjeéa se pitanja jednog novinara: “Zami-
slite da u nekom europskom ili svjetskom prvenstvu igraju
Svicarska i Hrvatska. Samo je jedan pobjednik, nema nerije-
$enog rezultata. Za koga kuca
vase srce? ”

Svi mi koji Zivimo u bra¢-
noj zajednici s partnerom dru-
ge nacionalnosti nailazimo u
svakodenvici na situacije koje
nas podsjeaju da u nama ku-
caju dva srca, ljubav za dvije
domovine. Sama ¢injenica da
potjecemo iz razli¢itih kultur-
nih podneblja te da smo odra-
sli u drugacdijem duhu i jeziku |
od svog bracnog partnera go-
vori o potrebi dijaloga i komu-
nikacije.

To je stvorilo ideju da or-
ganiziramo druZenja i susrete
hrvatskio-$vicarskih mijeSanih bra¢nih parova i medusobno
podijelimo iskustva. Prvi susret odigrao se 8. studenog prosle
godine u Schafthausenu. Nastavljeno je na drugom druzenju,
7. ozujka 2010. u Wiirenlosu, a trece je ve¢ dogovoreno za 13.
studenog 2010. u Luzernu.

Svi oni koji nam se Zele pridruziti mogu se javiti putem
e-maila: annafisch@hotmail.com ili ruza.studer@bluewin.ch
ili na telefone Bruno Fisch-Markovié: 052 620 27 29 poslije
18.30 sati i Ruza Studer-Babié: 052 743 19 13

POLOVICA SKLOPLJENIH BRAKOVA
U SVICARSKOJ SU MIJESANI BRAKOVI!

Prema Drzavnoj sluzbi za statistiku (BSF) godine 2007. od svih
u Svicarskoj sklopljenih brakova 49,7% bili su mije3ani brakovi,
a od toga:

Svicarka sa strancem: 20,8%

Svicarac sa strankinjom: 22,4%

Mijesani brakovi stranaca*: 6.5%

*drugih nacionalnosti

www.binational.ch bavi se problematikom partnerstva i brako-
va u kojima je jedan ¢lan Svicarske nacionalnosti

RuZa i Bruno, organizatori susreta mijesanih bracnih
parova / Ruza und Bruno, die Organisatoren der Treffen

Te ist das, wenn wir einen Schweizer Ehe- oder

g x / Lebenspartner haben? Die Antwort scheint einfach

zu sein: Wenn er/sie uns angenommen hat, dann

hat er auch unsere Heimart akzeptiert, wie wir dies auch getan
haben.

Ruza Studer erinnert sich an die Frage eines Journalisten:
“Stellen Sie sich vor, in einem Fussball- oder Handballspiel tref-
fen die Mannschaften der Schweiz und Kroatiens aufeinander.
Es gibt nur einen Champion und kein Unentschieden. Fiir
wen schldgt Thr Herz?”

Jeder, der in einer gemischten Ehe mit einem Schweizer Par-
tner lebe, spiirt die Dualicit der
Gefiihle von zwei Heimaten.
Wir haben zwei Heimaten in
unseren Herzen und in unse-
ren Heimen. Die Tatsache alle-
in, dass wir aus verschiedenen
Kulturen stammen, mit ihnen
aufgewachsen und in anderer
Sprache und ihrem Geist erzo-
gen wurden als unser Ehepar-
tner, ist Grundlage genug, um
Kommunikation und Dialog
unter- und miteinander zu for-
dern.

Die Erfahrungen mit an-
deren Ehepaaren in gleicher
Situation wie wir zu teilen, war
die Griindungsidee dieses Treffens. Es begann mit dem ersten
Treffen am 8. November 2009 in Schaffhausen. Dies wurde in
Wiirenlos am 7. Mirz 2010 fortgesetzt. Das nichste Treffen ist
fiir den 13. November 2010 in Luzern geplant.

All diejenigen, die mitmachen méchten, wenden sich bitte
per E- Mail: annafisch@hotmail.com oder ruza.studer@bluewin.
¢h oder per Telefon an Bruno Fisch-Markovi¢, Tel 052 620 27
29 ab 18.30 Uhr, oder Ruza Studer-Babi¢, Tel 052 743 19 13

DIE HALFTE ALLER IN DER SCHWEIZ
GESCHLOSSENEN EHEN SIND BINATIONAL!

Laut Angaben des Bundesamtes fiir Statistik (BSF) sind im Jahr
2007 49.7% aller in der Schweiz geschlossenen Ehen binational.
Schweizerin heiratet Auslander: 20.8%

Schweizer heiratet Auslanderin: 22.4%

Auslanderin heiratet Auslander*: 6.5%

*einer anderen Nationalitat

www.binational.ch befasst sich vor allem mit der Situation von

binationalen Partnerschaften und Familien, bei denen ein Teil
Schweizer oder Schweizerin ist.
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Il TU OKO NAS

Dolina “Jugosa” — ili nacionalni osjecaji
dijaspore iz biv$e Jugoslavije

Tekst i prijevod:
THOMAS BRATOLJIC

Text und Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

rije 163 godine vozio je “Vlak $panjolskih krus¢iéa™

po prvi put od Badena prema Ziirichu. Vozio je kroz

lijepu dolinu rijeke Limmat i ljudi koji su promatra-

li spektakl nisu mogli ni uz najbolju volju zamisliti
kako ée taj krajolik izgledati 163 godine kasnije. Danas, na-
kon svih prohujalih Jjeta, svakodnevno se divim tome kraju
u kojem leze Neuenhof, Spreitenbach, Dietikon, Schlieren...
Ali spominjanje tih mjesta kod nekih Svicaraca izaziva lagano
nezadovoljstvo. Recimo, “Shoppi” u Spreitenbachu je jedan
od simbola drustvenih promjena koje su se dogodile u dolini
Limmata u zadnja tri desetljeéa. Pa kako izgleda to novo drus-
tvo i tko ga &ini? Cine ga $vicarski gradanil? Zaista, mnogi po-
sjeduju $vicarsku putovnicu, ali su Svicarci tek za javne sluzbe,
dok sebe nazivaju Hrvatima, Bosancima, Stbima, Makedon-
cima ili Kosovo-Albancima. U stambenim blokovima ziiriske
aglomeracije svi su oni nasumce izmijesani, a to pogoduje po-
rastu nasilni¢kih ispada u tom nekada mirnom kraju “Vlaka
$panjolskih krusciéa”.

Toliko o povijesti tog problemati¢nog dijela Svicarske. Svi-
carski mediji vide tek posljedice koje izgubljena generacija iza-
ziva u tuénjavama, ranjavanjima nozevima i ostalim deliktima
koji se tjedno desavaju na mjestima veernje zabave u Badenu
i Ziirichu. Razlozi su ukorijenjeni duboko u jugoslavenskoj
povijesti, pa Svicarska prozivljava danas, iako na svu sre¢u, a
zahvaljujuéi pravnoj drzavi i u nesto blazem obliku, upravo
ono $to je Balkan prozivljavao stolje¢ima: posljedice opasne
mjesavine ljubavi, vatrenog mentaliteta, mrznje i jakih prija-
teljskih i obiteljskih veza. Pretpostavljam da su $vicarske in-
stitucije time djelomi¢no preopteredene, jer kad je npr. jedan
opasan Svicarac iza reSetaka, njegove Zrtve su na sigurnom. Ali
tako nesto se ne moze tvrditi ako je iza reSetaka opasni bivsi
Jugoslaven. Njegove obiteljske i prijateljske strukture su vrlo
djelotvorne. To su one iste strukture koje su izazvale ratove i
ubojstva naroda, pa i osvete nad necim $to se desilo ¢ak prije
pet stotina godina. Argumentom da je bosanski narod suradi-
vao s turskim osvaja¢ima u srednjem vijeku danasnji Cetnici
su zapoteli odmazde u Bosni. Tko moze sa sigurnoséu redi
da se bosanska strana nece osvetiti nakon sljede¢ih pet stotina
godina? Na primjer, za ono $to se dogodilo u Srebrenici? Tek
toliko o psihologiji balkanskog mentaliteta i o tome, sto je taj
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‘ Jor 163 Jahren fuhr die “Spanisch-Brodi-Bahn™ zum
ersten Mal von Baden nach Ziirich durch das schone
Limmattal. Die Menschen, welche Zeitzeugen dieses
Spektakels waren, konnten sich wohl beim besten Willen nicht
vorstellen, wie diese Gegend 163 Jahre spéter aussehen wiirde.
Nun, heute sind diese Jahre verstrichen und ich kann sie tagtig-
lich bewundern: Neuenhof, Spreitenbach, Dietikon, Schlieren
sind nur einige der Ortsnamen, bei welchen es Schweizer Biir-
gern wohl etwas schaudert. Das ,,Shoppi® in Spreitenbach ist
wahrscheinlich eines der Sinnbilder fiir die Wandlung der Ge-
sellschaft im Limmattal in den letzten drei Jahrzehnten. Doch
wie sieht diese neue Gesellschaft denn heute aus? Wer sind ihre
Akteure? Es sind Schweizer Biirger! Tatsdchlich besitzen viele
von ihnen den Schweizer Pass, doch sie sind nur fiir die Behor-
den Schweizer, sie selbst bezeichnen sich als Kroaten, Bosnier,
Serben, Mazedonier oder Kosovo-Albaner. Sie wohnen alle
wild zusammengewiirfelt in den Wohnblocken dieser Ziircher
Agglomeration. Diese Situation fiihrt wohl auch zu der zuneh-
mend spiirbaren Gewalt lings der friedlichen “Spanisch-Brodi-
Bahn-Route”.

So viel zur Vorgeschichte eines der wohl prekirsten Gebiete
in der Schweiz. Die Schweizer Medien sehen nur die Folgen
dieser verlorenen Generation mit allwochendichen Schligerei-
en, Messerstechereien und sonstigen Delikten, welche meist in
den Ausgangszentren Ziirich und Baden ausgetragen werden.
Die Griinde sind jedoch def in der jugoslawischen Geschichte
verwurzelt und die Schweiz erlebt heute, zum Gliick durch den
Rechtsstaat in etwas abgeschwichter Form, genau dasselbe, was
der Balkan schon seit Jahrhunderten erlebt: Ein gefihrliches
Gemisch aus Liebe, rassischer Mentalitit, Hass und verpflich-
tender Freund- und Verwandtschaft. Ich kann mir vorstellen,
dass Schweizer Institutionen damit zum Teil iiberfordert sind,
denn ist z.B. ein gefihrlicher Schweizer hinter Gittern, so sind
seine Opfer in Sicherheit. Ist aber ein gefihrlicher Ex-Jugoslawe
hinter Gittern, kann man das noch lange nicht behaupten,
denn dieser hat familiire und kameradschaftliche Strukturen,
welche kaum zu durchschauen sind. Es sind dieselben Struktu-
ren, welche schon Kriege und Vélkermorde provozierten oder
Rache iibten an Taten, welche vor 500 Jahren geschahen. So
argumentierten zum Beispiel die serbischen Tschetniks in Bos-
nien, als sie die dortige Bevolkerung der Kollaboration mit den
tiirkischen Besatzern im Mittelalter beschuldigten. Wer sagt,
dass dafiir von bosnischer Seite nicht auch in 500 Jahren Ra-
che getibt wird? Fiir etwa das, was in Srebrenica geschah? Nun,
soviel zum psychologischen Abriss der balkanischen Mentalitit
und angesichts dessen, wozu diese Mentalitit schon beigetra-
gen hat, welche schlussendlich im jeweiligen Nationalgefiihl
miindete.

Jugoslawien existert auf dem Balkan seit dem Kirieg nicht
mehr. Man hért es niche gerne, aber: Das “neue Jugoslawien”
ist dasselbe Limmattal, durch welches die “Spanisch-Brodi-
Bahn” fuhr, mit denselben Problemen und Leiden heute, wie



UM UNS HERUM

mentalitet do sada uzrokovao.

Nakon rata na Balkanu Jugoslavija vise ne postoji. Iako se
nerado ¢uje, nova Jugoslavija je upravo ona dolina Limma-
ta po kojoj je vozio “Vlak $panjolskih krus¢iéa”. Sada s istim
problemima i jadima koji su nekad postojali na Balkanu i s
jednom razlikom. Postojeéem neslaganju medu etnijima biv-
$e Jugoslavije pridodano je jo$ jedno, ali ih ono ujedinjuje:
“Mi nismo Svicarci! Svicarci %ive po svome, a mi po svome”.
Imam osjecaj da se usprkos svim konfliktima upravo u toj to¢-
ki susre¢u stavovi mladih balkanske dijaspore. To dozivljavam
u raznim klubovima i barovima u koje rijetko ulaze Svicarci.
Mi se ogradujemo od Svicaraca, trazimo svoj vlastiti identitet
i kroz to se osje¢amo ja¢ima, muZevnijima, samosvjesnijima
paiodgovornijima od za konflikte nespremnih Svicaraca. Da-
nas u Svicarskoj vise nije vazno jesi li Hrvat, Bosanac, Srbin,
Makedonac ili Albanac. Vazno je jesi li Svicarac ili Balkanac.
Nekad pogrdni izraz “Jugo” postaje in!

Situacija moze iznenaditi stariju generaciju, kao npr. mog
djeda. Oni su ratovali medusobno, a ne protiv Svicaraca. Ali
tako je, vidim to svaki dan oko sebe. Dolinu Limmata usudu-
jem se nazvati “novom Jugoslavijom”, jer svejedno, je li hrvat-
ski ili stpski, mentalitet se jako razlikuje od $vicarskog. Mno-
gi najvjerojatnije niti ne razmisljaju o tome, ali upravo zbog
razgrani¢avanja sa svime $to je Svicarsko pojavljuje se “jugo-
slavenski efekt”. Opet Zivimo svi zajedno kao nekada u Jugo-
slaviji, a tuzna sporedna pojava tog pozitivnog ujedinjenja je
zajednicki neprijatelj, ovaj put suzdrZani $vicarski mentalitet.

VLAK SPANJOLSKIH
KRUSCICA

Prva $vicarska zeljeznica uopce kre-
nula je 7. kolovoza 1847. od Ziiricha do
Badena. Na trideset kilometara dugoj
pruzi od Ziricha preko Schlierena, Di-
etikona i Killwangena prema Badenu,
vozilo se cetrdeset pet minuta. Zelje-
znica je neposredno nakon pustanja
u promet dobila ime “Vlak $panjolskih
kruscica” jer su ziiriSka gospoda, pose-
bice za nedjeljni dorucak, slala svoju poslugu k poznatom baden-
skom kuharu i pekaru u nabavku istoimenog peciva.

sie damals in grosserem Rahmen auf dem Balkan geschahen.
Nur mit dem Unterschied, dass zu den sowieso existierenden
Diskrepanzen zwischen den Ethnien der Ex-Jugoslawen eine
weitere dazukommt, welche sie gleichzeitig untereinander eint:
Wir sind keine Schweizer! Die Schweizer machen ihr Ding, wir
unseres. Ich habe das Gefiihl, dass sich trotz aller Konflikte in
diesem Punkt die Meinungen der jungen balkanischen Dias-
pora treffen. Ich erlebe, dass in den diversen Clubs und Bars,
in welche wohl selten ein Schweizer sich wagt, wir uns von
den Schweizern abgrenzen, unsere eigene Identitit suchen und
dadurch uns stirker, minnlicher, selbstbewusster, sogar gewis-
senhafter als konfliktscheue Schweizer fithlen. In der Schweiz
kommt es heute weniger drauf an, ob man Kroate, Bosnier,
Serbe, Mazedonier oder Albaner ist. Es kommt drauf an, ob
man Schweizer oder Balkaner ist. Das Schimpfwort “Jugo” et-
lebt ein anderes ,,coming out!

Die éltere Generation wie meinen Grossvater etwa mag die-
se Erkenntnis durchaus wundern, denn wie gesagt, wir bekrieg-
ten uns untereinander und nicht mit den Schweizern, doch es
ist so und ich sche es tagtéglich, dass egal ob Kroate oder Serbe,
die Identitdt sich massgebend von der schweizerischen unter-
scheidet und genau dieser Umstand ist es, dass ich es wage, das
Limmattal als ein “neues Jugoslawien zu bezeichnen. Wahr-
scheinlich wiirden sich andere dies iiberhaupt nicht tiberlegen.
Doch durch die Abgrenzung zu allem Schweizerischen trifft ein
“Tugoslawischer Effekt” durchaus zu, denn wir leben heute wie-
der alle zusammen wie damals in Jugoslawien; und der traurige
Nebeneflekt der positiven Einigung? Ein gemeinsames “Feind-
bild”: die eher etwas zuriickhaltende Schweizer Mentalitit.

DIE SPANISCH-BROTLI-BAHN

Am 7. August 1847 fuhr die erste Eise-
nbahn der Schweiz von Ziirich nach Baden
und zurtick. 45 Minuten dauerte damals die
Fahrt mit ihr auf der 30 Kilometer langen
Strecke von Ziirich Uber Schlieren, Dietikon
und Killwangen nach Baden. Schon bald
nach der Einweihung erhielt die Bahn den
bis heute legenddren Namen “Spanisch-
Brotli-Bahn” .Dies deshalb, weil die “feinen”
Zurcher Herrschaften sich - vornehmlich
sonntags - von einem bekannten Badener Koch und Backermeister
Blatterteiggeback durch ihre Boten mit der Bahn holen liessen.
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Ljetno skijanje u Zermattu ili Saas-Feeu

Tekst / Text:
FREDY SCHENKER

Prijevod / Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

sprkos blagoj i ujednacenoj klimi u dolinama naseg

kantona Walisa, u njegovim alpskim visinama nalaze

se dva internacionalno poznata skijalita u kojima se
moze skijati i ljeti: Zermatt i Saas-Fee. U oba podrudja gospo-
dari bogata i raskosno Sarena flora alpskih dolina, a granica do
koje raste drvece je neobicno visoka. S 300 sunc¢anih dana u go-
dini gosti su upravo razmazeni i namamljeni u prirodu, na sport
i, naravno, skijanje. Zahvaljujuéi visinskom poloZaju skijalista
snijeg se zadrzava cijele godine, ne otapa se ni ljeti. Dok su u
nizim predjelima uobicajena godisnja doba kakva poznajemo
u drugim krajevima Svicarske, u Zermattu i Saas-Feeu idare
voze ljetne skijase na visine iznad 3500 metara, gdje nesmetano
mogu uZivati u sportu. Mogucnosti u skijanju i bordanju su po-
znate u cijeloj Europi. Pored teskih pista ljeti se na gleceru grade
borderske atrakcije: half-pipe, borderx i jumps.

Na tim visinskim terenima moZete se baviti i ostalim spor-
tovima, npr, biciklizmom ili planinarenjem. Oba mjesta oslo-
bodena su od prometa, pa kad ¢ovjek dolazi vlastitim automo-
bilom, parkira ga u jednom od velikih parkiralista ispod samih
mjesta, a put nastavlja elektri¢nim taksijem ili vlakom. Najavlje-
ne goste hotela u pravilu docekuje netko hotelskog od osoblja.

Zahvaljujudi izuzetmom polozaju gletersko selo Saas-Fee
zovu alpskim biserom. LeZi na 1800 metara nadmorske visine
i okruzeno je s 13 planina visih od 4000 metara. Zermatt lezi
na visini od 1620 metara i okruZen je ¢ak s 38 vrhova od Cetiri
tisuée metara medu kojima je svjetski najpoznatiji Matterhorn,
visok 4478 metara. Poseban doZivljaj predstavlja jutarnji pogled
na Matterhorn i mnogi stalni gosti upravo stoga uvijek pono-
vo dolaze u Zermatt. Skijasko podrudje Zermatta proteZe se na
preko 200 kilometara pisti, a ako vam one u Svicarskoj nisu
dovoljne, mozete nastaviti uZivanje u susjednoj Italiji, sve je to
jedno povezano podrudje. Juzni utjecaji garantiraju uvijek do-
bre vremenske uvjete, pa ako je ponekad sumorno i obla¢no, za
svega par sati oblaci ée se povudi i opet Ce zasjati sunce. Pjesnik
Carl Zuckmayer, koji je doselio u Saas-Fee, jednom prilikom je
rekao: “Dan koji ne provedem u Saas-Feeu, za mene je neispu-
njen. Samo ovdje Zivim potpuno.”

in den Siidtilern unseres Kantons Wallis gibt es dort

in den Hohenlagen der Alpen zwei international be-
kannte Skigebiete, in denen man sogar im Sommer Skifahren
kann: Zermartt und Saas-Fee. In beiden Regionen beherrscht
eine reiche und farbenprichtige Alpenflora die Talschaft,
die Baumgrenze ist aussergewShnlich hoch. Der Feriengast
wird mit rund 300 Sonnentagen verwShnt und dazu ani-
miert, draussen in der Natur zu verweilen, Sport zu treiben
und eben Ski zu fahren. Dank der Hohe der Skiorte bleibt
der Schnee hier ganzjihrig und schmilzt nicht ab im Som-
mer, im Tale hat man hingegen die normalen Jahreszeiten
wie in den anderen Regionen der Schweiz ohne die hohen
Berge rundum. In Zermatt und Saas-Fee hingegen fiihren
die Bergbahnen die Sommerskifahrer bis in Hohen von iber
3500 Metern, wo man dann ungetriibtem Sport frénen kann:
Maglichkeiten zum Sommerskifahren, -Snowboarden sind in
ganz Europa bekannt. Neben den schweren Pisten baut man
im Sommer auf dem Gletscher auch eine Halfpipe, Boarder-
X und Jumps.

In den Hohenkurorten treibt man jeglichen Sport wie
Biken, Wandern etc. Beide Dérfer sind autofrei, wenn man
mit dem eigenen Wagen anfihrt, parkiert man diesen gegen
Gebiihr in einem der grossen Parkhiuser unterhalb der Orte.
Dann reist man mit einem Elektrotaxi oder mit der Bahn in
den Ort selber, das Gepick ins Hotel mitfithrend. In der Re-
gel wird es bei Voranmeldung der Giste von den hoteleige-
nen Bediensteten abgeholt.

Das Gletscherdorf Saas-Fee, wegen seiner Lage auch “die
Petle der Alpen” genannt, liegt auf einer Meereshche von
1800 Metern, ist umgeben von 13 Viertausendern, Zermatt
liegt auf 1620 Metern {i. M. und ist gleichsam eingekreist von
38 Viertausendern, der bekannteste diirfte das Matterhorn
sein mit seinen 4478 Metern Hohe, der wohl berithmteste
Berg der Welt. Er ist denn auch jeden Morgen einen Blick
wert und es gibt viele Stammgiste, die nur seinetwegen nach
Zermatt kommen. Das Skigebiet von Zermatt erstreckt sich
auf iiber 200 Kiometer Pisten, wem es in der Schweiz damit
nicht genug ist, der kann auf seinen Skis ins benachbarte Ita-
lien fahren und sich dort vergniigen, alles in einem zusam-
menhingenden Gebiet. Der siidliche Wettereinfluss sorgt fiir
immerdauernde gute Bedingungen, wenn es einmal triib und
bewslke ist, verzichen sich die Wolken innert weniger Stun-
den und es lacht einem wieder die Sonne. Der Dichter Carl
Zuckmayer sagte einmal, als er sich im Ort niedetliess: “Jeder
Tag, den ich nicht hier in Saas-Fee verbringe, ist fiir mich nur
ein halber Tag. Nur hier lebe ich ganz.”

r I Yrotz iiblicherweise mildem und ausgewogenem Klima

34 | LIBRA27 LIPANJ2010.



MO]J SVIJET / MEINE WELT

Moje pjesme, moji snovi o - Svicarskoj

Tekst / Text:

MARINA DUPLIC,
Profesorica hrvatskog jezika
na srednjoj skoli u Zagrebu

a nikada nisam bila u Svicarskoj. Znam da bih trebala
zel)etl biti u Sv1carsk01, ali ja to ¢ak niti ne Zelim. Ja se
Svicarske — bojim!

Priznanje je nenormalno, ¢udljivo, ekscentri¢no, ali,
iskreno, upravo je tako. Moja vizija Svicarske odrastala je
zajedno sa mnom. Sjecam se svog prvog djetinjeg doZivlja-
ja te nepoznate zemlje kroz mitski mjuzikl “Moje pjesme,
moji snovi”, u kojem legendarna obitelj von Trapp nakon
uzbudljlvog festivala bjezi u obecanu, gotovo biblijsku ze-
mlju Svicarsku. Sjedim j jau socqa.llstlckom, zagrebatkom
kinu “Studentski centar” i pani¢no skadem s drvene sjedali-
ce kad onaj prokleti nacist na onome mra¢nom groblju ba-
terijom obasjava spomenike iza kojih su moji ljubljeni von
Trappovi. Srce mi stane, ja kleknem na smrdljivi, prasnjavi
i bezli¢no sivi topli pod moleéi Boga da spasi te hrabre,
odlu¢ne i postene ljude. I upravo tada se pojavi spasonosna
vizija neke prekrasne Svicarske u koju bjeZe moji von Tra-
ppovi. Kako sam bila sretna $to postoji to divno $vicarsko

bozanstvo koje ée spasiti moje junake! I, naravno, oni e !

Zivjeti dugo i sretno u toj ¢udesno spasonosnoj zemlji.

transu zamlsl)am tu divnu, na)dl 0
carsku koja je spasila moje ljubi

pjeva mirisom”.

Za moj djedji nos to je bila opojna zemlja u kojoj sva dje-
ca miri$u na najfinije omeksivace rublja, na ¢ijoj je ambala-
Zi nacrtana visoka planina, sunce i nasmijesena mlada zena
koja na blagom povjetarcu vjetri svoje udesno bijelo rublje.
Svicarsku sam djecu zamisljala kao uredno pocesljane dje-
vojéice u prekrasnim haljinicama i bijelim dokoljenkama
koje nikada ne spuznu do gleznja (¢itavo sam djetinjstvo
mrzila svoju lijevu, bijelu dokoljenku koja je u odlu¢nim
trenucima gotovo uvijek izdajnicki skakljala moju uplase-
nu potkoljenicu i mlitavo se zaustavila, polumrtva, izgu-
Zvana, na mome mrsavo ruznom gleznju — stra$no!).

Djecaci su imali meko-sive kratke hladice koje su umje-
sto gumbica imale filcane bijele runoliste! Ja sam to sve vi-
djela kao predivnu zemlju Svicarsku iako NIKADA u njoj
nisam bila. Nisam ¢ak nikada dobila niti one fantasti¢ne
$vicarske ¢okoladne bombone koje su djeca gastarbajtera
za blagdane donosila u park pa ih ritualno otvarala. A ti su
$areni papiridi Sustali kao najljepsa glazba. Oni bi strgnuli
te $vicarske papirice i balkanski ih bacili na pod, a ja bih
jedva ¢ekala da odu kudi pa bih se kradomice dosuljala do
tih mra¢nih predmeta Zelja, &vrsto ih stisnula u $aku i kod
kuée ih satima «peglala» i odlagala u maminu debelu kuha-
ricu, kao najvece blago.

To je bila moja Svicarska, moja obozavana zemlja, sve do
$kolskih dana. A tada ¢udo:

status stalno neutralne drave, decentralizacija, referen-

dum, kantoni, mlije¢ne krave, satovi, sirevi, banke...
Kako svijet odraslih odmah razbije dje¢ju lluzqu'
I §to je to uopée neutralnost Svicarske? To zna-
¢ da je to objela;lvna zemlja koja ne zauzima niti
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boje, okusa i mirisa. Al to su opet neke moje kemije. Mozda
se bolje prikloniti onoj kako je pH ljudskog tijela oko 7,4,
$to znaci blago luznato ako je tijelo zdravo. Zato se ti, draga
moja Svicarska, blago poluznati i nemoj mi ba$ uvijek biti
neutralna jer meni, temperamentnoj Hrvatici, neutralnost
uopde nije jasna! Pa kona¢no, ¢ovjek mora, barem ponekad,
poput lakmus papira pocrvenjeti ili poplavjeti, mozda ¢ak i
pozelenjeti, pozutjeti! To ti je ljudski, Svicarska moja draga.
Ipak smo mi samo ljudi!

I dalje su me u $koli ucili da je to zemlja referenduma,
dakle, za (da) — protiv (ne). I to Svicarci sami odlucuju?
Mislim, neutralni Svicarci sami zaokruzuju za (da) — pro-
tiv (ne)? Nista ja to ne razumijem! U¢ili su me i prihvatljive
istine o Svicarskoj: o divnim mlije¢nim kravama, preciznim
satovima koji su pedantniji od vremena samog, fantasti¢nim
$vicarskim sirevima i sigurnim $vicarskim bankama (ovo za-
dnje DANAS ne mogu shvatiti jer ipak sam ja iz Hrvatske
koja je prodala sve banke..., pip, plp)

A danas? Sto je za mene, koja jo§ uvijek NIKADA nisam
bila u Svicarskoj, ta divna zemlja?

Pojam reda, rada, discipline i blagostanja. I danas, s istim
djetinjim entuzqazmom zamiSljam tu zemlju ljudi iznimno
bijelih zubi, koja miri$e na trovremenski Taft i samo Svi-
carskoj poznati miris ozona. Zavidim tim idealnim ljudima
$to njihove crne majice NIKADA NEMAJU izdajni¢ku, ani-
malnu bijelu mrlju ispod pazuha (mislim da su Svicarci do
najintimnijih detalja prou¢ili i naudili kontrolirati ¢ak i svoje

#lijezde s vanjskim pa i unutrasnjim izlu¢ivanjem, tako da se
NIKADA, bas NIKADA to ne ¢uje niti se vidi!).

Svicarska je poput Barbie svijeta, idealne proporcije
90-60-90, bez celulita, bez kamenca u WC-gkoljkama,
bez jutarnjih krmelja, bez razmazane maskare, bez de-
bele, raspucale koze na petama, bez pobjegle olice na
crnim ¢arapama, bez konflikta, mirno, stalozeno, pH-
neutralno! Tu je sve pod kontrolom - Zivot, ljubav, brak,
cijene, smrt! Oni su poput sterilizirane operacijske sale,
Norino ¢udo, minimalisti¢ki dizajneri 21. stoljeéa, spa-
sitelji Crvenih kriZeva, “svi za jednog, jedan za sve!!!

I kako se sad ne bojati jedne tako zadivljujule, savr-
$ene, prekrasne zemlje? Mi mali, nesavrseni, kaoti¢ni,
luZnati i kiselkasti (nikada neutralni) Hrvati — kako se
mi snalazimo u tom idealu?

To mi mozete odgovoriti samo vi koji ste svoju hrvat-
sku genetiku uskladili sa $vicarskom. I bas je to ta tocka
u svemiru koja miri kaos i red, Hrvatsku i Svicarsku.
Cini se nemogudim, ali ja, koja NIKADA nisam bila u
Svicarskoj, ZNAM da je to mogude. I ¢ini mi se da je
tek zbrojem kaosa i reda postignuta harmom]a Samo
Hrvatska i samo Svicarska jest nesavrieno i savrseno.
Ne valja niti jedno niti drugo. Tek ovo treée prava je
formula sreée. Tek takve se Svicarske, vjerojatno, ne bih
bojala.

Ali sve su to samo tlapnje one ko;a NIKADA nije bila

u Svicarskoj, pa §to ona uopée i moze znati o Svicarskoj?

Portal croatia.ch dobio je nagradu
Zlatni cvit Slobodne Dalmacije

v
itatelji Slobodne Dal-

Madee O HRVF Die Slobodna-Dalmacija-Le-
ser haben auch das Jahr die

macije i ove godine o\ ia5080DNE DAMACLE
su birali najbolje i naj-
popularnije u hrvatskom
iseljeniStvu u raznim ka-
tegorijama i pobjednicima
dodijelili Zlatni cvit Slo-
bodne Dalmacije.
Pobjednici su: medu Hrvat-
skim katolickim misijama
HKM “Bl. Alojzije Stepi-
nac i sv. Martina” Stuttgart,
medu sportskim klubovima
KK Zrinski Waiblingen,
medu restoranima “Lubin®,
Bed, za poduzetmka godine
izabran je Ante Curdié, za
osobu godine prof. dr. Ivan
Dikié, a za najbolji i najpo-
pularniji portal u hrvatskom
iseljenistvu izabran je Hrvat-
ski internet portal u Svicar-
skoj www.croatia.ch

R

ero Grabovac, croatia.ch

Y daljnem radu buhk
men | |

ZAWEB STRANICU GODINE - besten und die bekanntesten im

Ausland lebenden Kroaten ge-
wihlt und in den verschiedenen
Kategorien den Gewinnern die
Goldene Blume verliehen.
Der Gewinner bei den Katholi-
schen Missionen ist HKM “BI.
Alojzije Stepinac und sv. Mar-
tin” Stuttgart, bei den Sport-
klubs KK Zrinski Waiblingen,
bei den Restaurants “Lubin”
Wien, als Unternehmer des
Jahres gewidhlt wurde Ante
Curéié, zur Person des Jahres
: Prof. Dr. Ivan Diki¢ und fiir
= das beste und populirste kro-
= atische Portal im Ausland ist
das Kroatische Internetportal
in der Schweiz www.croatia.
ch. gewiahlt worden. Herzli-
che Gratulation!

AR

Slobodna Dalmacija, 27 svibanj, 2010.

36 | LIBRA27 LIPANJ 2010



AKTUELLES

Za uspjesan pocetak dana -
dnevne internetske novine croatia.ch!

Tekst / Text:
GORANA NYDEGGER

ve $to mi je potrebno za uspjesan pocletak dana
su dnevne internetske novine croatia.ch! Uz ju-
tarnju kavu prvo pogledam najnovije priloge i
najave dogadaja, a onda “prelistam” preko odgovara-
judeg linka u naslovu dnevni tisak. Ovisno o vremenu,
nekad prosurfam po rubrikama koje se nalaze lijevo od
vijesti: Zanimljivosti, Kultura i znanost, rubrika Glaz-
ba ... klikanjem na klju¢ne rije¢i dolazim do priloga
- predlazem svakome tko je svoj vikend ved isplanirao,
ali ga je lose vrijeme iznevjerilo: Humanitarne strani-
ce, Drustva i udruge, informacije o aktualnim predava-
njima, socijalni savjetnik, adrese hrvatskih lije¢nika u
gvicarskoj, rubrike veleposlanstava RH i BiH i Hrvat-
ske dopunske skole — sve mi je jednim klikom na lijevoj
strani brzo dostupno! A ako loSe vrijeme ne popusti,
odgovori na pitanja u rubrici Psiholoska pomo¢ uvijek
mi dobro dodu za lagane psihoanalize — kako vlastite,
tako i problema mojih bliznjih.
S napeto$éu sam i$¢ekivala rezultate glasovanja za

PRE DST#UCMMD PORTAL CROATIACH, DOBITNIK NAGRADE ELROF

Zlatni cvit potic

i wm i
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- ey -
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Zvonimir Mitar, glavni urednik portala /
Zvonimir Mitar, Chefredakteur des kroatischen Portals

Zlatni cvit i, naravno, glasovala i navijala za nas por-
tal. Kada je objavljena pobjeda, rekla sam u sebi: pa
naravno, nesto drugo nije ni bilo za oéekivati. Kako
je jedna (litateljica rekla: “Ovakav portal je svima
privlacan: lijepo pisan, raznolikih sadrzaja, politicki
korektan, lijepe su slike, informativan do besvjesti,
azuran, i tako dalje... To se na drugim portalima ne

229

moze nadi’.

A za izbor tekstova, njihovu obradu i prijevode
zasluzan je portalov glavni urednik Zvonimir Mi-
tar. Upravo njegova znatiZelja, njegov talent za pi-
sanu rije¢, njegova blagoglagoljivost, kao i njego-
va ljubav prema ljudima ¢ine croatia.ch najboljim
portalom u hrvatskom iseljenistvu. Kao osoba sa-
mozatajan, a kao prijatelj, osoba je na koju se uvi-
jek mozete osloniti. Otkako suradujemo na urede-
nju Libre, u raznim prilikama, kada bih se nekome
od ¢lanova Hrvatskog kulturnog kluba obratila za
pomod, ¢ula sam reéenicu: “Joo0000j, to ti najbo-
lje zna Zvonko, mora$ njega pitati. On ée ti sigur-
no pomodi...“ Koliko puta sam pozeljela da imamo
barem jo$ jednog, istog takvog Zvonimira...

Od srca Cestitam i u ime redakcije Libre portalu

i Zvonimiru na ovom priznanju - Zvonko zasluzio
il
si!
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Strukli i soparnik — tako sli¢ni, a tako razliciti

Tekst / Text: Fotografije / Fotos:
MARIJO CEPEK VESNA POLIC FOGLAR
N

koja u svojim kuhinjama vrlo &esto pripremam. S jed-
ne strane su vrlo sli¢ni — radi se o tijestu nadjevenom
sirom, ali su po porijeklu i okusu sasvim razliciti.

Zagorski Strukli su jedno od rijetkih jela za koja mozemo
redi da su izvorno hrvatska, iako vuceno tijesto upucuje na
prisutnost austrijske kuhinje. U Hrvatskom zagorju njih se
priprema na viSe od Cetrdeset razli¢itih na¢ina. U slanoj ver-
ziji su divno predjelo, a u kombinaciji sa Seerom i mrvicama

Strukli i soparnik su meni osobno dva jako draga jela

SASTOJCI za 10 osoba

SOPARN

N~
S trukli und Soparnik habe ich persénlich sehr gerne

und bereite sie auch oft zu. Sie sind sehr dhnlich —

es sind mit Quark gefiillte Teigtaschen; aber nach
ihrem Ursprung und Geschmack unterscheiden sich die
beiden sehr stark.

Strukli aus der Region Zagorje sind eine urspriinglich
kroatische Speise, obwohl der gewalzte Teig ein Einfluss
der 6sterreichischen Kiiche ist. In der kroatischen Regi-
on Zagorje kennt man mehr als 40 verschiedene Varia-
tionen. Die salzige Variante ist eine hervorragende Vor-
speise, und die siisse Variante offeriert man als Dessert.

Soparnik stammt aus der Zeit vor den Tirken. Im
dalmatinischen Ort Poljice hat man es perfektioniert.

1. Blitvu odistiti, odrezati bijelu stabljiku tako da
ostane samo zeleni dio lista. |zrezati na rezance,
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Brasno glatko 500 gr
Maslinovo ulje 80 gr

Sol 5gr
Voda 250 ml
Nadjev

Blitva 1000 gr
Mladi luk 150 gr
Persin 40 gr
Cednjak 30gr
Maslinovo ulje 150 ml
Sir kozji 150 gr
Sol 15gr

dodati sitno rezani mladi luk i persin. Zaciniti
solju i maslinovim uljem.

. Tijesto zamijesiti od brasna, 50 ml maslinovog

ulja i vode prema potrebi. Tijesto mora biti
polutvrdo i malo ljepljivo. Podijeliti ga na

dva dijela i pustiti da se odmori 20 min.
Tijesto razvuci u dva tanka mlinca i poloziti

u namascen pleh. Rasporediti blitvu i posuti
ribanim sirom, poklopiti drugom korom i
podviti prema unutarnjoj strani pleha. Izbusiti
vilicom i peci na 200° C cca 20 min.

. Posluziti preliveno maslinovim uljemiploskama

cesnjaka.



COOL-INARISCHES IR

(prezlima) nude se i kao slatki desert.

Soparnik je staro jelo koje datira jo§ iz vremena prije
Turaka. Usavriili su ga u dalmatinskim Poljicama. Tijesto
je u osnovi sli¢no onome $trukla, ali je nadin pripreme sa-
svim drugadiji. Podsjeca na turske pogace ili na talijansku
focacciu. Soparnik se izvorno priprema na siniji (okrugloj
drvenoj plo¢i) na koju se tijesto razvalja uz pomo¢ lazanjura
(drveni okrugli $tap oko metra do metra i pol duzine kojim
vjeste domacdice valjaju tijesto za lazanje), te puni i pece na
kominu ispod Zerave. Moderni recepti su naravno prilago-
deni pripremi u peénici. Postoji prica da je francuski vojsko-
voda Napoleon volio soparnik i sa svojih pohoda ovim pro-
storima recept za pripravu soparnika prenio u Francusku.

ZAGORSKI

Tijesto
Brasno glatko

SASTOJCI za 10 osoba

500 gr

Der Teig dhnelt dem gtrukli—Teig, aber die Vorberei-
tung unterscheidet sich. Er erinnert an die tiirkischen
Fladen oder an die italienische Focaccia. Es wird er-
zdhlt, dass Napoleon Soparnik so sehr geliebt habe, dass
er das Rezept mit nach Frankreich nahm.

1. Od brasna, ulja i vode umijesiti glatko tijesto,
oblikovati ga u kuglu, premazati uljem i ostviti
20 min. na sobnoj temperaturi. Stol prekriti
stolnjakom, posuti ostrim braSnom pa poloziti

STRUKLI 35 2.

Voda 200 ml
Nadjev

Sir svjezi kravlji 800 gr
Jaja 1 kom
Kiselo vrhnje 200 gr
Sol 10 gr
Preljev

Kiselo vrhnje 400 ml
Slatko vrhnje 100 ml
Jaja 1 kom
Sol 5gr

Ostro brasno, maslac, ulje

tijesto na sredinu. Valjkom ga malo razvud¢i, a
zatim dlanovima razvudi da se prekrije veci dio
stolnjaka.

. Dobro promijesati sve sastojke za nadjev te

razvudi uz rub tijesta oko 20 cm Siroko. Na
ostalo tijesto pokapati mjesavinu maslaca i ulja
te pomocu stolnjaka saviti u svitak vrlo sli¢an
savijaci. Tanjuri¢cem u pravilnim razmacima
izrezati $trukle. Razmak izmedu reza svakih 8
do 10 cm. Kuhati u slanoj vodi, izvaditi, dobro
ocijediti i poslagati u namaséenu posudu.

. Preliti preljevom razmuéenim od svih

navedenih sastojaka i zapeci na 200°C cca 25
min.
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facebook

Korist i rizici / Nutzen und Risiken

Tekst / Text:
MARC RUEF

Prijevod / Ubersetzung:
JADRANKA SOLDO

rustvene racunalne mreze postale su posljednjih
D godina neizostavni dio naseg informacijskog drus-

tva. Ispred svih je kalifornijska tvrtka Facebook,
koja pod www.facebook.com nudi platformu za svakodnev-
nu razmjenu informacija izmedu prijatelja i obitelji. Prema
aktualnim statistikama internetske stranice broje vise od
Cetiristo milijuna aktivnih korisnika, od kojih se pedeset
posto svaki dan logira (upisuje), a devet posto aktualizira
svoj status. Mjese¢no se stavlja tri milijarde fotografija i tri
i pol milijarde dogadanja. Ve¢inom mladi korisnici provo-
de u prosjeku pedeset pet minuta dnevno na Facebooku.
U ovom prilogu pokusat éemo prikazati prednosti i rizike
drustvenih mreZa na primjeru Facebooka.

PREDNOSTI DRUSTVENIH MREZA

Prvobitna kritika Facebooka bazirala se na teoriji da
ée odrzavanje virtualnih kontakata nepotrebno ograniciti
osobne kontakte. Iako ovu to¢ku ne bismo smjeli zaobidi,
dinjenica je da se drustvenim mreZama otvaraju nove mo-
gucnosti i kvalitete odrZavanja kontakata. Centraliziranjem
izmjene podataka mo¢i e se vrlo jednostavno i efikasno
izvjeStavati o dogadajima iz vlastitog Zivota ili saznati o naj-
novijim informacijama iz Zivota rodbine i prijatelja.

Zahvaljujuéi multimedijalnim moguénostima sluzbe
moguce je izraZavati se na sve mile na¢ine. Trajnim azuri-
ranjem statusa informiramo se o aktualnim zanimacijama.
Fotoalbumima omogudavamo sudjelovanje okoline u na-
$em godisnjem odmoru, a linkovima ili videom informira-
mo prijatelje o novostima i smijesnim dogadanjima.

Facebookom je dobiven centar za ostvarenje kontaka-
ta a samim tim i mogu¢nost oZivljavanja starih, naizgled
nepovratno izgubljenih kontakata, primjerice s dalekom
rodbinom koju smo vidali najvise jednom u dvije godine
na nekom obiteljskom susretu. Ili s prijateljima koji su u
meduvremenu nekamo odselili i koje stoga rijetko ¢ujemo.
Ili pak sa starim poznanicima iz Skolskih dana koje smo
izgubili iz vida.
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einem festen Bestandteil unserer Informationsgesell-

schaft entwickelt. Allen voran die kalifornische Firma
Facebook, die unter www.facebook.com eine Plattform fiir
den alltéglichen Informationsaustausch fiir Freunde und die
Familie anbietet. In den aktuellen Statistiken der Webseite
werden mehr als 400 Millionen aktive Nutzer gezihlt, wobei
sich davon rund 50 % jeden Tag einloggen und 9 % ihren
Status aktualisieren. Pro Monat werden 3 Milliarden Fotos
hochgeladen und 3.5 Milliarden Events erstellt. Die meist
jungen Benutzer verbringen sodann im Schnitt 55 Minuten
pro Tag auf Facebook. In diesem Beitrag sollen sowohl die
Vorteile als auch die Risiken von sozialen Netzen am Beispiel
von Facebook aufgezeigt werden.

Soziale Netzwerke haben sich in den letzten Jahren zu

VORTEILE SOZIALER NETZE

Die urspriingliche Kritik gegen Facebook lag darin be-
griindet, dass das Pflegen der Kontakte im virtuellen Raum
nur unnotig die personlichen Kontakee einschranke. Obwohl
dieser Punkt nicht einfach so iibergangen werden darf, er-
schliessen sich mit sozialen Netzen neue Moglichkeiten und
Qualititen der Kontaktpflege. Durch die Zentralisierung des
Datenaustauschs wird es schr einfach und eflizient moglich,
tiber Geschehnisse aus dem eigenen Leben berichten sowie
sich in Bezug auf seine Verwandten und Freunde auf den
neuesten Stand bringen zu kénnen.

Dank den multimedialen Maglichkeiten des Dienstes
kann man sich nach Herzenslust ausdriicken. Durch stetige
Statusupdates informiert man iiber aktuelle Beschiftigungen.
Durch eigene Fotoalben ldsst man das Umfeld an seinem Ur-
laub teilhaben und mit Links oder Videos kann man seine
Freunde iiber News und Lustiges informieren.

Da mit Facebook eine zentrale Anlaufstelle fiir die Kon-
taktaufnahme geschaffen wurde, werden damit sehr einfach
langst verloren geglaubte Kontakte wieder méglich, zum Bei-
spiel weit entfernte Verwandte, die man héchstens alle paar
Jahre bei einem Familientreffen sieht, oder Freunde, die mitt-
lerweile weggezogen sind und von denen man deshalb nur
noch selten hért, oder halt eben alte Bekannte aus der Schul-
zeit, die man nach und nach aus den Augen verloren hat.

RISIKEN UND GEFAHREN

Facebook erginze die Moglichkeiten, die durch vorange-
gangene Technologien - zum Beispiel Email und Blogs - ein-
gefiihrt wurden. Doch mit jeder neuen Maglichkeit gehen
ebenfalls Risiken einher. Facebook als Unternehmen ist Herr
tiber eine Vielzahl von schr personlichen und privaten Da-
ten, seien dies nun Grundinformationen, wie Namen und
Anschriften, aber auch erweiterte Details wie Kommunikati-
onsbeziehungen und Fotos. Das Unternehmen ist aus diesem
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RIZICI 1 OPASNOSTI

Facebook dopunjuje moguénosti koje su ostvarene do-
sada$njim tehnologijama, npr. mailom i blogovima. No
svaku novu moguénost prate i rizici. Poduzeée Facebook je
gospodar velikog broja vrlo osobnih i privatnih podataka,
bilo da se radi o osnovnim informacijama kao $to su ime-
na i adrese ili detaljniji podaci kao $to su komunikacijski
odnosi i fotografije. Ovo je poduzede tako pravno i moral-
no podredeno jednoj vrsti duznosti obzirnog ophodenja s
podacima. Aktualni propisi o zastiti podataka zabranjuju
Sirenje, zloupotrebu i gubitak osobnih podataka.

No upravo je pogreska u programiranju, primjerice u
no¢i na 30. ozujak 2010., omogudila u vremenu od 30 mi-
nuta uvid svakoga internetskog korisnika u sve mail-adrese
korisnika Facebooka. Gdje su ljudi, tu se i grijesi, i ova se
vista pogreske ni ubudude nede modi sasvim izbjedi. Face-
book ionako sasvim ne respektira podatke svojih korisni-
ka. Kontrola Privacy Policya je posljednjih mjeseci uvijek
iznova olabavljena, ¢ime se Facebooku i njegovim partneri-
ma prepusta kontrola nad podacima koji bi se morali zasti-
titi. No korisnici pocinju sve vide shvadati u kakvu su vrstu
ovisnosti upali i poinju pruzati otpor.

Promotre li se profili pojedinih korisnika, vrlo ¢esto se
moze uotiti nevjerojatna naivnost u odnosu na objavlji-
vanje osobnih podataka. Internetska generacija nije (vise)
svjesna rizika ovakve vrste dareZljivosti. U meduvremenu
po¢inju i kriminalci iskori§tavati moguénosti drustvenih
mreza. Na osnovi fotografija i podataka o provodenju slo-
bodnog vremena mogu se identificirati pozeljni objekti.
Stranica pleaserobme.com (molimteorobime.com - op.
prev.) se ¢ak trudi nadiniti automatiziranu obradu (anali-
zu) javnih informacija, kako bi identificirala potencijalno
prazne kuce.

ZAKLJUCAK

Drustvene mreze omogucuju sveobuhvatno, brzo i jed-
nostavno stupanje u kontakt s okolinom. Onaj kojemu je
stalo do odrzavanja kontakata s velikim i sirokim krugom
znanaca, cijenit ée ove nove moguénosti. No izdavanje
osobnih i privatnih podataka krije u sebi i rizike. Facebook
kao poduzeée moglo bi zloupotrijebiti ove podatke ili ih
greSkom objaviti. Kriminalne osobe koriste se ovom vr-
stom pristupa podacima i analiziraju osobu odnosno objekt
interesa. Provala u stan moZe se puno bolje pripremiti ako
je u albumu prikazana dnevna soba (sa skupim plazma-te-
levizorom), a u zadnjoj poruci najavljen dvotjedni godisnji
odmor na Havajima. Klasifikacija podataka (Kome Zelim
dati uvid u koju informaciju?) kao i stupnjevanje podataka
koji se mogu dati na uvid, onemogucit ¢e pristup takvim
korisnicima.

Marc Ruef je autor i sigurnosni savjetnik u poduzecu
za sigurnost Scip AG u Ziirichu, www.scip.ch i slovi kao
jedan od najéitanijih autora njemackog jezi¢nog podrudja
o pitanjima sigurnosti mreze. Od 1997. objavio je preko
380 priloga, medu kojima su i prijevodi na $panjolski, ru-
ski i japanski.

http://www.facebook.com/press/info.php?statistics
http://www.scip.ch/?labs.20091228

Grund sowohl juristisch als auch moralisch einer gewissen
Sorgfalespflicht im Umgang mit den Daten unterworfen. Die
jeweiligen Datenschutzbestimmungen erfordern, dass die
personlichen Informationen nicht ohne weiteres weitergege-
ben, verloren oder missbraucht werden.

Doch gerade ein Programmierfehler hat zum Beispiel in
der Nacht zum 30. Mirz 2010 dazu gefiihrt, dass simdiche
Mailadressen aller Facebook-Benutzer fiir rund 30 Minuten
fir jedermann im Internet einsehbar waren. Wo Menschen
arbeiten, passieren Fehler. Und ein Fehler dieser Art wird
auch in Zukunft nicht ginzlich zu verhindern sein. Facebook
nimmt es sowieso nicht immer ganz genau, wenn es um den
Respekt vor den Daten ihrer Benutzer geht. Die Privacy Poli-
cy wurde in den letzten Monaten immer wieder aufgeweicht
und gewihrt damit Facebook und ihren Partnern zunehmend
Kontrolle iiber die schiitzenswerten Daten. Doch die Nutzer
fangen langsam an zu realisieren, in welche Abhingigkeit sie
sich da begeben haben und beginnen sich darum zu bemiih-
en, dieser entgegenzutreten.

Betrachtet man die Profile der einzelnen Benutzer, er-
schliesst sich oftmals die enorme Naivitit, mit der da person-
liche Daten herausgegeben werden. Das Generation-Internet
ist sich der Risiken dieser Freigiebigkeit nicht (mehr) bewusst.
So beginnen mitterweile auch Kriminelle die Moglichkeiten
von sozialen Netzen fiir ihre Zwecke zu nutzen. Durch das
Einsehen von Fotos und das Erfahren von Freizeitgewohnhei-
ten kénnen lohnenswerte Objekte identifiziert werden. Die
Seite pleaserobme.com ist gar darum bemiiht, eine automati-
sierte Auswertung dffentlicher Informationen vorzunehmen,
um potentiell leerstehende Hiuser zu identifizieren.

FAZIT

Soziale Netze ermoglichen eine umfassende, schnelle
und unkomplizierte Kontaktaufnahme mit ihrem Umfeld.
Gerade wer einen grossen und weitldufigen Bekanntenkreis
pflegen maochte, wird die neuen Maglichkeiten zu schitzen
wissen. Doch die Herausgabe von personlichen und priva-
ten Informationen birgt auch Risiken in sich. Facebook als
Unternehmen konnte diese Daten missbrauchen oder verse-
hentlich 6ffentlich machen. Oder Personen mit kriminellen
Energien bemithen sich anhand der zuginglich gemachten
Daten um eine umfassende Auswertung einer Zielperson
bzw. eines Zielobjekts. Ein Einbruch kann umso besser
vorbereitet werden, wenn im Fotoalbum das Wohnzimmer
(inkl. teurem Plasma-Fernseher) dargestellt und in der letzten
Statusmeldung der 2-wdchige Urlaub in Hawaii angekiindigt
wird. Eine Datenklassifizierung (“Wem will ich welche In-
formationen zuginglich machen?”) sowie das Durchsetzen
granularer Freigabeeinstellungen fiir Daten werden damit fiir
jeden Nutzer solcher Dienste unabdingbar.

Marc Ruef ist Buchautor und Security Consultant beim
Sicherheitsunternehmen scip AG, Ziirich, www.scip.ch er gilt
als einer der meistgelesenen deutschsprachigen Autoren im
Bereich der Netzwerksicherheit. Seit 1997 wurden iiber 380
Beitrige von ihm publiziert, davon ebenfalls als Ubersetzun-
gen in Sprachen wie Spanisch, Russisch und Japanisch.

http://gawker.com/5505967/facebook-revealed-private-email-addresses-last-night
http://www.sophos.com/blogs/gc/g/2010/04/07/95-support-facebook-privacy-poll-reveals/
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Modna revija Tatjane Kotoric

Tatjana Kotori¢, u dobrom raspolozenju, na svojoj prvoj reviji krajem travnja u
Ziirichu. Tatjana je u Svicarsku dosla s 15 godina iz Doboja u Bosni, radila je u ra-
znim modnim kué¢ama kao menadzerica i u marketingu, a zadnje dvije godine
kao stilistica. /

Tatjana Kotori¢ ist gut gelaunt wegen ihrer ersten erfolgreichen Modeschau Ende
April in Zurich. 15-jahrig kam Tatjana aus Doboj, Bosnien, in die Schweiz. Sie arbeitete
als Managerin und Stilistin in verschiedenen Modehausern.

Eine Modeschau von
Tatjana Kotori¢

Tatjanine modele nosila je top-manekenka Anouk Manser.
Svoju kolekciju, u kojoj se narocito isticu nabrane bluze, Ta-
tjana je dala izraditi u Hrvatskoj, u okolici Zagreba. Modeli se
mogu nabaviti preko stranice www.tatjane.ch, a s kreatoricom
se na tk@tatjane.ch moze dogovoriti i termin za savjetovanje.
Sljedeca kolekcija je planirana za kraj rujna. /

Das Top-Model Anouk Manser prasentierte Tatjanas Kleider. Ta-
tjana lasst ihre Kollektion, in der die gerafften Seidenblusen ei-
nen besonderen Platz einnehmen, in Kroatien in der Ndhe von
Zagreb herstellen. Sie istim Netz auf www.tatjane.ch zu bestellen.
Ein Beratungstermin kann auf tk@tatjane.ch vereinbart werden.
Die nachste Kollektion ist fiir Ende September 2010 geplant.

Izrada u Hrvatskoj - prodaja u Svicarskoj

Cipele po mjeri i po zelji Schuhe nach Wunsch
u duc¢anu TAK und Mass im TAK

Zrinka Tomasovic ostvarila je svoj davni san i u Ziirichu otvori-
la duéan s cipelama. Cipele kreira i ru¢no izraduje Alen Leden-
ko u Splitu. Vrijeme isporuke je u pravilu deset dana, garanci-
ja na proizvod dozivotna, a cipele se uvijek mogu donijeti na
t 1‘ popravak ili osvjezavanje. www.tak-manufacture.com / Zrinka
ﬁ ‘ J B Tomasovic¢s Traum ist wahr geworden
- — in Zirich hat sie ein Schuhgeschaft
eroffnet. Der Designer Alen Ledenko
entwirft und fertigt die Schuhe von
Hand im kroatischen Split. Lieferzeit ist
in der Regel zehn Tage, die Garantie auf
die Produkte besteht lebenslang. Jeder
Schuh ist ein Kunstwerk, das sich auch
reparieren und auffrischen lasst.
www.tak-manufacture.com

Spli¢anka Zrinka, odrasla u St.
Gallenu, sad Zivi u Ziirichu /
Zrinka kommt urspriinglich aus
Split, ist in St. Gallen aufgewachsen
und lebt zur Zeit in Zdrich.
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Despina i'Mladen Petri¢
Foto: Bea Weinmann

Mladen Petri¢ prodaje odjecu

Despina i Mladen Petri¢ otvorili su krajem svibnja u Zirichu
ducan s odje¢om i opremom za kucu. U Deci se mogu dobiti
marke kao David Lerner, Karina Grimaldi, Lisbeth Dahl ili Free
People, kojih do sada u Zirichu jos nije bilo. Nakon zavrsetka
Mladenove nogometne karijere mlada obitelj se kani doseliti u
Ziirich. Sto ¢e Mladen tada raditi — sada je jasno.
www.deca-fashion.com

Kleider kaufen bei Mladen Petri¢

Ein Geschaft mit Marken, die es in Zirich sonst noch nicht
gibt, haben Despina und Mladen Petri¢ Ende Mai eréffnet. Im
Deca sind Damenkleider und Accessoires, aber auch Home
Accessoires von David Lerner, Karina Grimaldi, Lisbeth Dahl
oder Free People zu haben. Die Frage, was tun nach dem
Ende der Fussball-Karriere, ist fir Mladen wohl somit bean-
twortet. www.deca-fashion.com
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Kud ¢es vise srece?

Lijepoj Nikol Kuneti¢ dobro je kre-
nulo. Vjencanje s poznatim produ-
centom i tekstopiscem Romanom
Camenzindom planirano je za 3. srp-
nja 2010. Njihova kcerkica Mila Ana
tad c¢e imati devet mjeseci. Pored
toga, Nikol je pocela pisati tekstove
za poznatu pjevacicu Fabienne

Louves. Inspiraciju za to svi troje
su nasli na zajednickom putovanju
u Hrvatsku.
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Was kann man sich
da noch wiinschen?

Das Gluick der hiibschen Nikol Kuneti¢
scheint unbegrenzt zu sein: Die Hoch-
zeit mit dem berihmten Produzenten
und Songschreiber Roman Camenzind
ist flir den 3. Juli 2010 geplant. Die ge-
meinsame Tochter Mila Ana wird dann
neun Monate alt. Nikol hat auch begon-
nen, Texte fiir die Star-Sangerin Fabienne
Louves zu schreiben. Die Inspirationen
dazu haben alle drei anlasslich einer ge-
meinsamen Kroatien-Reise gefunden.
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Povecanje
obitelji
Kostovi¢

Mnogi su se vec pitali

kad ¢e konacno... Dario
Kostovi¢, tridesetogodisnji
hokejas rodom iz Splita,
dugogodisnji igra¢ EHC
Klotena, a zadnjih godina

i HC Lugana, nedavno je
uplovio u bra¢nu luku. Bez
puno pompe, bez bijele
nacifrane vjencanice, veselo
i prirodno, u krugu Jasnine
i Darijeve obitelji i prijatelja.
Prinova je na vidiku, pa ¢e
kod Kostovica biti jos veselja.
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Die Familie
Kostovi¢
wachst

Einige haben sich gefragt,
wann er es endlich tut....
Dario Kostovi¢, der 30-jahrige
Hockeyspieler, ein gebiir-
tiger Kroate aus Split, der
lange flr den EHC Kloten
gespielt hat und jetzt fir den
HC Lugano spielt, hat vor
kurzem seiner Jasna das Ja-
Wort gegeben. Ohne Pomp,
ohne weisses Brautkleid, im
engsten Kreis der Freunde
und der Familie. Nachwuchs
hat sich auch schon ange-
kiindet, fur Familienfreude
ist also gesorgt.
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Miljenici sudbine

Tekst:
SIBILA KNEZEVIC

= AKR.ch

[Kroatisches KuliurRadio)

s MP3 nosaca jer ve¢ CD smatramo kompromisom, dok

vinil ostaje referentna vrijednost. lako izdavacke kuce
zbog stednje i prakti¢nosti radio postajama $alju MP3 fajlove, mi
argumentirano odolijevamo trendu, pa su nam izisli ususret. Tako
neki CD-i stignu postom u Svicu, no po vedi dio novih glazbenih
izdanja redovito putujemo u Zagreb, pa se svaki nas posjet glav-
nom gradu odvija po istoj ruti, ve¢ kako su smjestene diskografske
kuce.

Zlatnom bulom hrvatsko-ugarskog kralja Bele IV. Zagreb 1242.
postaje slobodni kraljevski grad. U tom neko¢ slobodnom kra-
lievskom gradu a danasnjoj metropoli s preko milijun stanovnika
i valjda jednakim brojem osobnih i inih vozila, daleko je lakse
pronaci repliku Zlatne bule Bele IV. negoli slobodno parkirno
mjesto. Najteze je u centru gdje jos$ uvijek nema javnih park-ga-
raza vrijednih spomena, pa bez obzira jesi li domadi purger ili tek
putnik namjernik, u potrazi za parkingom uistinu se moras ufati u
svetog Antuna Brze pomoci i veliku blagonaklonost sudbine.

Obisli smo tako toga dana sve izdavacke kuce, pokupili nove
CD-e za HKR emisije, pa se zaputili do Jelaci¢ placa na kavicu.
TraZimo parkirno mjesto oko katedrale, uzdajuci se u milost
Svevisnjega koja bi podno zvonika valjda trebala biti prijemcivija.
I stvarno! Tek Sto smo se prikljucili dugackoj koloni vozila koja su
Cekala na svoje mjesto, pred haubu nam odjednom i niotkuda
izleti plavokosi andelci¢, namjesto krilima on zaleprsa rucicama,
pa gracioznom gestikulacijom upravo nama ukaza put do jedinog
slobodnog parkirnog mjestal Bilo je knap parkirati se izmedu
metalnog stitnika i nogostupa, no usluzni andel¢i¢ preuze i navi-
giranje. Kada smo se nekako izvukli iz auta, srdacno se krenemo
zahvaliti nenadanom poslaniku Bozjem, i skuzimo da je to ustvari
djecarac od krvi i mesa, nekih desetak godina star, vodikovim
peroksidom oksidirane zlacane kosice, tamnije puti, crnooki mali
Rom. S nebeski blagim osmjehom malac nam uto pruzi Gospinu
slicicu i knjizicu “Odabrane molitve za svaki dan”.

- O, hvala lijepo, ali mi to ve¢ imamo.

- Ako imate vi, sigurno nema vasa mama, tetka ili baka, ili net-
ko tko vam je drag, a veselio bi se krasnoj Gospinoj slici i prekra-
snim molitvama za svaki dan!

I I KR ¢e samo u slucaju krajnje nuzde u eter pustiti glazbu

-Hm, a koliko bi to kostalo?

- Samo Cetrdeset kuna.

- Pa i nije bas jeftino ...

- Cetrdeset kuna gospodo, a za njih ste dobili parkirno mjesto,
knjizicu, Gospu, i jos k tomu BoZji blagoslov da vas uvijek i zauvi-
jek prati srecal

-Mmm, dobro se ti decko snalazis ...

- Pa da, znate, vremena su teska, kriza je. Zar nije bolje da
pomazem ljudima nego da prosim ili kradem? - uzvrati pametnja-
kovi¢.

I $to drugo uciniti no preuzeti knjizicu s molitvama, Gospu i
parkirno mjesto i to sve zajedno za etrdeset kuna plus baksis za
pametan odgovor, pa se blagoslovljeno spustiti do Gradske kava-
ne i mirne se duse veseliti novim ostvarenjima domace glazbene
produkcije.

PALI RADIO

Petkom u 20.00 Sati 92,2 (Baden) ili 94,9 MHz, ili live stream:

www.kanalk.ch
Subotom u 17.00 97,5 MHz ili internet live stream: www.lora.ch

Muke sekondosa

Neuenhof, ispred Migrosa 2010.

- Hrvoje, jesi li bio na posti platiti racune?

- Ja sam namjeru imao, ali ispred mene je bilo nekoliko ¢ovjeka
stajalo....

- Ne ¢ovjeka, nego osoba.

- ... i najednom, svi su potréali pravac izlaz. Cula se neka zvuka
ispred ulaza. Puno ¢ovjeka se skupilo ...

- Buka, ne ¢ovjeka, ve¢,skupili se ljudi”.

- ... oba su se tukli. Da ljud moze tako ljuda tudi, ja tako nesto
nikad prije nisam vidio ...

- Aja ¢ula. Covjek tuce ¢ovjeka, a ne ljud ljuda, ha,ha ...

- Prestani se smijati preko mene jer ¢u ti poslati covjekozdera
da te sredi. lli one pasove vezane ispred Migrosa.

- Pacove? Radije 3alji ljudozdera, ha,ha ...

- Cekaij, ispri¢at ¢u ti do kraja ... jedna person se tamo pronasla
koji je sacinila u tu¢njavi i bio gori od svih.

- Zatinio kazes, sigurno neki golijat?

- Ne, nego nas susjed Gorila Mirko.

Tekst: IRIS SMOKVINA
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I KLUPSKI KALENDAR / KLUBKALENDER

Najava klupskih dogadaja

Tako lijepo nam je bilo na izletu prosle godine / So schén war es am Ausflug letztes Jahr

el U NI QUE @) TRAVEL [
19. rujna / 19. September Najveéi izbor letova u Svicarskoj
Jesenski izlet u Sumsku kucicu -z7a |jEt0 2010. — iz Ziiricha
ponad Neuenhofa / . ” .
Herbstausflug in die Waldhiitte uz DU\!‘D']HE Cljene prema:

ob Neuenhof

“Nemlp—

U listopadu / Im Oktober -
(8.10. ili / oder 22.10.2010) EKSKLUZIVNO IZ SVICARSKE
Koncert klasi¢ne glazbe u vili Boveri / DIREKTNI LETOVI PREMA
Konzert klassischer Musik in der Villa Boveri > Puli > Rijeci
s Helvetic Airwaysom

6. studenoga / 6. November

Gostovanje kazalista izdomovine - Splltu_ ) )
u dvorani Roter Turm Baden/ Sd SW'SSﬂm .'Ir EdEIWE|SS Alrﬂm
Theatervorstellung in Baden,
im Saal Roter Turm > sve destinacije u Hrvatskoj

s Croatia Airlinesom

4, prosinca / 4. Dezember
Adventska vecer u dvorani

katolicke crkve u Spreitenbachu Informadije i rezervadije:
Adventsabend im Saal der Kath. Unigue Travel GmbH | Geroldstr.20 | 8010 Ziirich
. . . T044 2682470 | F 0442682471
Kirche in Sprelten bach welcome@uniquetravel.ch

www.uniquetravel.ch

KUOMI
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Branimir Petranovic
Tel. 052 624 03 54 I I I al<a
Fax 052 624 03 48

Natel 0794303288= |- | N\l A N /

www.makafinanz.ch  Kirchhofplatz 128
inffo@makafinanz.ch 8200 Schaffhausen

Prijava poreza §

(Steuererklarung)
Tel. 052 - 624 03 54

Osiguranje

- bolesni¢ko (I(rankenverslchenmg)
- osiguranje automobila i motora

- kuéno osiguranje

- privatno (osobno) osiguranje

Tel. 052 - 624 05 30; 079 - 832 07 44



TAGES
KLINIK .. BELLEVUE

MEDIZIN UND AESTHETIK ZURICH

Wir bieten Thnen das gesamte Spektrum ésthetischer und rekonstruktiver Operationen fiir Méinner und Frauen:
* Brustoperation - BrustvergrofSerung, Bruststraffung und Brustverkleinerung.

* Gesichtschirurgie (Gesichtlifting, Ohren, Nase, Lippen, Augen, Hals)
* Falten- und Lippenauffiillung

* Fettabsaugung und Bauchstraffung inkl. professionelle Ernihrungsberatung
* Gynikologische Beratungen und Operationen

Es ist unser Anliegen, Thnen den Aufenthalt in der Tagesklinik am Bellevue so angenehm wie nur moglich zu gestalten.



